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РЕГЛАМЕНТ (ЄС) 2021/1059 ЄВРОПЕЙСЬКОГО ПАРЛАМЕНТУ ТА РАДИ 

від 24 червня 2021 року 

про особливі положення щодо мети «Європейське територіальне 
співробітництво» (Interreg), що підтримується Європейським фондом 
регіонального розвитку та інструментами зовнішнього фінансування 

ЄВРОПЕЙСЬКИЙ ПАРЛАМЕНТ ТА РАДА ЄВРОПЕЙСЬКОГО СОЮЗУ, 

Беручи до уваги Договір про функціонування Європейського Союзу, зокрема його 
статтю 178, статтю 209(1) і 212(2) і статтю 349, 

Беручи до уваги пропозицію Європейської Комісії, 

Після передачі проекту законодавчого акта національним парламентам, 

Беручи до уваги висновок Європейського економічного та соціального комітету (1), 

Беручи до уваги висновок Комітету регіонів (2), 

Діючи відповідно до звичайної законодавчої процедури (3), 

Оскільки: 

(1) Стаття 176 Договору про функціонування Європейського Союзу (ДФЄС) 
передбачає, що Європейський фонд регіонального розвитку (ЄФРР) 
призначений для допомоги у виправленні основних регіональних диспропорцій 
в Союзі. Згідно з цією статтею та другою і третьою частинами статті 174 ДФЄС, 
ЄФРР сприяє зменшенню диспропорцій між рівнями розвитку різних регіонів і 
відсталості регіонів у несприятливих умовах, серед яких особлива увага 
приділяється певним категоріям регіонів, включаючи конкретне посилання на 
транскордонні регіони. 
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(2) Регламент (ЄС) 2021/1060 Європейського Парламенту та Ради (4) містить 
положення, спільні для ЄФРР та деяких інших фондів, а Регламент (ЄС) 
2021/1058 Європейського Парламенту та Ради (5 ) встановлює положення щодо 
конкретних цілей та обсягу підтримки ЄФРР. Також необхідно прийняти 
особливі положення щодо мети «Європейське територіальне співробітництво» 
(Interreg), де одна або більше держав-членів та їхні регіони та, де це доречно, 
країни-партнери та треті країни співпрацюють через кордони щодо 
ефективного програмування, включаючи положення про технічну допомогу, 
моніторинг, оцінку, комунікацію, прийнятність, управління та контроль і 
фінансове управління. 

(3) Просування Interreg є головним пріоритетом політики згуртованості Союзу. 
Підтримка малих і середніх підприємств щодо витрат, понесених у проектах 
європейського територіального співробітництва (ЄТС), вже є звільнена від 
податків відповідно до Регламенту Комісії (ЄС) № 651/2014 (6) та особливих 
положень щодо регіональної допомоги для інвестицій підприємств усіх 
розмірів, а також є включена до розділу регіональної допомоги цього 
Регламенту та до Керівних принципів Комісії щодо регіональної державної 
допомоги на 2014-2020 роки. Беручи до уваги накопичений 30-річний досвід та 
враховуючи низьку фінансову вартість проектів і малоймовірний негативний 
вплив на торгівлю та конкуренцію, з одного боку, а також високу додану 
вартість, яку приносять існуючі програми для територіальної згуртованості в 
Європі, з іншого боку, очікується, що обсяг правил державної допомоги щодо 
державного фінансування проектів ЄТС буде додатково уточнений через 
майбутні зміни до Регламенту (ЄС) № 651/2014, що значною мірою звільнить 
публічне фінансування проектів Interreg від обов’язку попереднього 
сповіщення та значно полегшить реалізацію цих проектів. 

(4) Щоб підтримати гармонійний розвиток території Союзу на різних рівнях, ЄФРР 
має підтримувати транскордонне співробітництво, транснаціональне 
співробітництво, міжрегіональне співробітництво та співробітництво 
найвіддаленіших регіонів у рамках мети Interreg. У процесі слід враховувати 
принципи партнерства та багаторівневого врядування, забезпечуючи при 
цьому ефективність масштабу партнерства для програми. 

(5) Відображаючи важливість боротьби зі зміною клімату відповідно до 
зобов’язань Союзу щодо виконання Паризької угоди, ухваленої згідно з 
Рамковою конвенцією ООН про зміну клімату, та досягнення Цілей сталого 
розвитку ООН, Фонди сприятимуть інтеграції кліматичних дій та досягненню 
загальної мети 30% витрат бюджету Союзу на підтримку кліматичних цілей. У 
цьому контексті фонди повинні підтримувати діяльність, яка поважає 
кліматичні та екологічні стандарти та не завдасть значної шкоди екологічним 
цілям у значенні статті 17 Регламенту (ЄС) 2020/852 Європейського 
Парламенту та Ради (7). 

(6) Напрям транскордонне співробітництво має бути спрямований на вирішення 
спільних проблем, визначених разом у прикордонних регіонах, і на розкриття 
невикористаного потенціалу зростання в прикордонних територіях, про що 
свідчить повідомлення Комісії від 20 вересня 2017 року під назвою 
«Прискорення зростання та згуртованості в прикордонних регіонах ЄС». 
(«Повідомлення про прикордонні регіони»). У результаті програмними 
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територіями для транскордонного співробітництва мають бути визначені ті 
регіони та території на кордоні або розділені максимум 150 км моря, де 
транскордонна взаємодія може ефективно відбуватися або в яких можна 
визначити функціональні типи території, без шкоди для потенційних 
коригувань, необхідних для забезпечення узгодженості та безперервності 
програмних сфер співпраці. 

(7) Напрям транскордонне співробітництво також має включати співпрацю між 
однією чи кількома державами-членами чи їхніми регіонами та однією чи 
кількома країнами чи регіонами чи іншими територіями за межами Союзу. 
Охоплення внутрішнього та зовнішнього транскордонного співробітництва 
відповідно до цього Регламенту має призвести до значного спрощення та 
оптимізації застосовних положень для програмних органів у державах-членах 
та для партнерських органів та бенефіціарів за межами Союзу порівняно з 
періодом програмування 2014-2020 років. 

(8) Напрям транснаціональне співробітництво має бути спрямований на зміцнення 
співробітництва шляхом дій, що сприяють інтегрованому територіальному 
розвитку, пов’язаному з пріоритетами Союзу, з повною повагою до 
субсидіарності. Транснаціональне співробітництво має охоплювати більші 
території на материковій частині Союзу та навколо морських басейнів із 
максимальною гнучкістю для забезпечення узгодженості та безперервності 
програм співробітництва, включаючи попереднє зовнішнє морське 
транскордонне співробітництво в рамках більш широкого морського 
співробітництва, зокрема шляхом визначення оохопленої території, 
конкретних цілей такої співпраці, вимог до проектного партнерства та 
можливісті створення підпрограм і окремих керівних комітетів. 

(9) Ґрунтуючись на досвіді транскордонного та транснаціонального 
співробітництва протягом програмного періоду 2014-2020 рр. у 
найвіддаленіших регіонах, де поєднання обох напрямків у межах однієї 
програми на території співпраці не призвело до достатнього спрощення для 
органів влади програми та бенефіціарів, окремий напрям для найвіддаленіших 
регіонів має бути створено для того, щоб дати можливість найвіддаленішим 
регіонам співпрацювати з сусідніми країнами та територіями найбільш 
ефективним і простим способом. У рамках цього напряму можуть бути 
оголошені конкурси проектів для комбінованого фінансування в рамках ЄФРР, 
Інструменту сусідства, розвитку та міжнародного співробітництва (NDICI), 
створеного Регламентом (ЄС) 2021/947 Європейського Парламенту та Ради (8) 
та Ухвала про заморську асоціацію (OAD), створену Рішенням Ради 2013/755/ЄС 
(9) , за допомогою режимів управління, узгоджених між державами-членами, 
регіонами та третіми країнами. 

(10) Ґрунтуючись на досвіді програм міжрегіонального співробітництва в рамках 
Interreg, напрям міжрегіональне співробітництво має бути зосереджений на 
підвищенні ефективності політики згуртованості за допомогою чотирьох 
конкретних програм: програми, що забезпечує обмін досвідом, інноваційними 
підходами та розбудову спроможності, спрямовані на цілі політики та 
конкретну ціль Interreg «краще управління співробітництвом» щодо 
виявлення, розповсюдження та передачі кращого досвіду в політиці 
регіонального розвитку, включно з програмами спрямованими на мету 
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«Інвестиції в робочі місця і зростання»; програму, присвячену обміну досвідом 
і розбудові спроможності щодо визначення, передачі та капіталізації кращого 
досвіду з інтегрованого та сталого розвитку міст, враховуючи зв’язок між 
міськими та сільськими територіями, включаючи підтримку дій, які 
розробляються у рамках статті 11 Регламенту (ЄС) 2021/1058, що доповнює та 
координується з ініціативою, викладеною в його статті 12; програму обміну 
досвідом, інноваційними підходами та розбудовою спроможності з метою 
гармонізації та спрощення впровадження програм Interreg, гармонізації та 
спрощення дій співпраці, зазначених у пункті (d) (vi) статті 22(3) Регламенту ( 
ЄС) 2021/1060, а також підтримки створення, функціонування та 
використання європейських об’єднань територіального співробітництва 
(«EGTC»), які вже створені або будуть створені відповідно до Регламенту (ЄС) 
№ 1082/2006 Європейського парламенту та Ради (10), а також 
макрорегіональних стратегій; та програму вдосконалення аналізу тенденцій 
розвитку. Чотири програми в рамках напряму міжрегіональне 
співробітництво мають охоплювати весь Союз, а також мають бути 
відкритими для участі третіх країн. 

(11) Необхідно встановити загальні об’єктивні критерії для визначення 
відповідних регіонів і територій. З цією метою ідентифікація прийнятних 
регіонів і територій на рівні Союзу має ґрунтуватися на загальній системі 
класифікації регіонів, встановленій Регламентом (ЄС) № 1059/2003 
Європейського Парламенту та Ради (11) . 

(12) Необхідно продовжувати підтримувати або, за необхідності, налагоджувати 
співпрацю в усіх її вимірах із сусідніми третіми країнами Союзу, оскільки така 
співпраця є важливим інструментом політики регіонального розвитку та має 
приносити користь регіонам держав-членів, які межують з третіми країнами. 
З цією метою ЄФРР та інструменти зовнішнього фінансування Союзу, 
Інструмент допомоги перед вступом (IPA III), створений Регламентом 
Європейського Парламенту та Ради про заснування Інструменту допомоги 
перед вступом (IPA III) («Регламент IPA III»), NDICI та OAD повинні 
підтримувати програми транскордонного співробітництва, 
транснаціонального співробітництва, міжрегіонального співробітництва та 
співробітництва найвіддаленіших регіонів. Підтримка з боку ЄФРР та 
зовнішніх фінансових інструментів Союзу має ґрунтуватися на взаємності та 
пропорційності. Однак для коштів IPA III, виділених на транскордонне 
співробітництво («IPA III-CBC»), і коштів NDICI, виділених на транскордонне 
співробітництво для сусідньої географічної території («NDICI-CBC»), 
підтримка ЄФРР має еквівалентно доповнювати обсяги виділені з IPA III-CBC 
та NDICI-CBC з урахуванням максимальної суми, встановленої у відповідному 
правовому акті. 

(13) Допомога в рамках IPA III в основному зосереджується на допомозі 
бенефіціарам IPA III у зміцненні демократичних інститутів і верховенства 
права, реформуванні судової системи та публічного управління, дотриманні 
основних прав і просуванні гендерної рівності, толерантності, соціальної 
інтеграції та недискримінації, а також регіонального та місцевого розвитку. 
Допомога в рамках IPA III передбачає продовження підтримки зусиль 
бенефіціарів IPA III з розвитку регіонального, макрорегіонального та 
транскордонного співробітництва, а також територіального розвитку, в тому 
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числі шляхом впровадження макрорегіональних стратегій Союзу. Крім того, 
допомога IPA III спрямовується на вирішення питань безпеки, міграції та 
управління кордонами, забезпечення доступу до міжнародного захисту, 
обміну відповідною інформацією, посилення прикордонного контролю та 
докладання спільних зусиль у боротьбі з нелегальною міграцією та 
контрабандою мігрантів. 

(14) Що стосується допомоги NDICI, Союзу слід розвивати особливі відносини з 
сусідніми країнами, спрямовані на створення зони процвітання та 
добросусідства, що ґрунтується на цінностях Союзу та характеризується 
тісними та мирними відносинами на основі співпраці. Тому цей Регламент має 
підтримувати внутрішні та зовнішні аспекти відповідних макрорегіональних 
стратегій. Такі ініціативи є стратегічно важливими та пропонують змістовну 
політичну основу для поглиблення відносин із країнами-партнерами та між 
ними на основі принципів взаємної підзвітності, спільної власності та 
відповідальності. 

(15) Важливо продовжувати спостерігати за роллю Європейської служби зовнішніх 
дій, як це встановлено Рішенням Ради 2010/427/ЄС (12) , а також роллю Комісії 
у підготовці стратегічного програмування та програм Interreg, які 
підтримуються ЄФРР та NDICI . 

(16) З огляду на особливу ситуацію в найвіддаленіших регіонах Союзу, необхідно 
вжити заходів щодо покращення умов, за яких ці регіони можуть мати доступ 
до структурних фондів. Отже, певні положення цього Регламенту слід 
адаптувати до особливостей найвіддаленіших регіонів Союзу, щоб спростити 
та сприяти їхньому співробітництву із заморськими країнами та територіями 
(«ЗКТ») та третіми країнами, враховуючи при цьому повідомлення Комісії від 
24 жовтня 2017 року під назвою «Зміцнення та оновлене стратегічне 
партнерство з найвіддаленішими регіонами ЄС». Це співробітництво повинно 
здійснюватися в тісному партнерстві з організаціями регіональної інтеграції 
та співпраці. 

(17) Цей Регламент має встановлювати можливість ЗКТ брати участь у програмах 
Interreg. Необхідно враховувати специфіку та виклики ЗКТ, щоб сприяти 
їхньому ефективному доступу та участі. 

(18) Необхідно визначити ресурси, виділені для кожного з різних напрямів Interreg, 
включаючи частку кожної держави-члена в глобальних сумах для 
транскордонного співробітництва, транснаціонального співробітництва, 
співробітництва найвіддаленіших регіонів та потенціал держав-членів щодо 
гнучкості між цими напрямами. 

(19) Для найбільш ефективного використання підтримки з боку ЄФРР та 
інструментів зовнішнього фінансування Союзу слід створити механізм для 
організації повернення такої підтримки у випадках, коли програми 
зовнішнього співробітництва не можуть бути прийняті або повинні бути 
припинені, в тому числі з третіми країнами, які не отримують підтримки від 
будь-якого інструменту фінансування Союзу. Цей механізм має бути 
спрямований на досягнення оптимального функціонування програм і 
максимально можливої координації між цими інструментами. 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntr12-L_2021231EN.01009401-E0012
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntr12-L_2021231EN.01009401-E0012
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntr12-L_2021231EN.01009401-E0012


(20) ЄФРР має сприяти, в рамках Interreg, досягненню конкретних цілей у рамках 
цілей політики згуртованості. Однак перелік конкретних цілей у рамках різних 
цілей політики слід адаптувати до особливих потреб Interreg, щоб дозволити 
втручання типу ЄСФ, відповідно до пунктів (a) - (l) статті 4(1) Регламенту (ЄС) 
2021/1057 Європейського Парламенту та Ради (13) через спільні дії в рамках 
програм Interreg. 

(21) У контексті унікальних та особливих обставин на острові Ірландія та з метою 
підтримки співпраці Північ-Південь згідно з Угодою Страсної п’ятниці 
транскордонна програма PEACE PLUS має продовжуватись та розвивати 
роботу попередніх програм між прикордонними графствами Ірландії та 
Північної Ірландії. Беручи до уваги його практичну важливість, необхідно 
забезпечити, щоб там, де ця програма діє на підтримку миру та примирення, 
ЄФРР також сприяв просуванню соціальної, економічної та регіональної 
стабільності та співпраці у відповідних регіонах, зокрема через дії які 
сприяють згуртованості між громадами. Враховуючи специфіку цієї програми, 
нею слід керувати інтегровано, внесок Сполученого Королівства буде 
інтегровано в цю програму як зовнішні цільові надходження. Крім того, певні 
правила щодо вибору операцій у цьому Регламенті не повинні застосовуватися 
до цієї програми стосовно операцій на підтримку миру та примирення. 

(22) Цей Регламент має додати дві конкретні цілі Interreg: ціль щодо підтримки 
зміцнення інституційної спроможності, посилення правової та 
адміністративної співпраці, зокрема, якщо це пов’язано з впровадженням 
Комунікації про прикордонні регіони, активізації співпраці між громадянами 
та установами, а також розвитку і координації макрорегіональних стратегій та 
стратегій морського басейну, зміцнення взаємної довіри, зокрема шляхом 
заохочення дій між людьми; і друга ціль – вирішення питань співпраці щодо 
безпеки, управління перетином кордону та міграції. 

(23) Основна частина підтримки Союзу повинна бути зосереджена на обмеженій 
кількості цілей політики, щоб максимізувати вплив Interreg. Необхідно 
посилити взаємодію та взаємодоповнюваність між напрямами (strands) 
Interreg. 

(24) Положення про підготовку, затвердження та внесення змін до програм 
Interreg, а також про територіальний розвиток, про вибір операцій, про 
моніторинг та оцінку, про програмні повноваження, про аудит операцій, 
прозорість та комунікацію слід адаптувати до особливостей програм Interreg 
порівняно з положеннями, викладеними в Регламенті (ЄС) 2021/1060. Ці 
особливі положення мають бути простими та зрозумілими, щоб уникнути gold-
platting (термін, який використовується для характеристики процесу, за 
допомогою якого повноваження директиви ЄС розширюються під час 
транспонування в національне законодавство країни-члена, примітка 
перекладача) та додаткового адміністративного тягаря для держав-членів та 
бенефіціарів. 

(25) Слід продовжити дію положень щодо критеріїв операцій, які вважаються 
справді спільними та кооперативними, щодо партнерства в рамках операції 
Interreg та щодо зобов’язань головного партнера, викладених протягом 
програмного періоду 2014-2020. Партнери Interreg повинні співпрацювати у 
розробці та впровадженні, а також у кадровому та/або фінансовому 
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забезпеченні, і в рамках співпраці найвіддаленіших регіонів, у двох із чотирьох 
із цих вимірів співпраці, оскільки має бути простіше поєднувати підтримку з 
боку ЄФРР та зовнішнє фінансування інструментів Союзу як на рівні програм, 
так і на рівні операцій. 

(26) Відповідно до програм транскордонного співробітництва міжлюдські та 
невеликі проекти є важливими та успішними інструментами з високою 
європейською доданою вартістю для усунення перешкод на кордоні і 
транскордонних перешкод, сприяння контактам між людьми на місцевому 
рівні та наближення прикордонних регіонів та їхніх громадян один до одного. 
Поки що вони отримували підтримку через фонди малих проектів або подібні 
інструменти, хоча вони ніколи не охоплювалися особливими положеннями, 
що робить необхідним уточнити правила, що регулюють ці фонди. Щоб 
зберегти додану вартість і переваги міжлюдських і малих проектів, також 
щодо місцевого та регіонального розвитку, а також щоб спростити управління 
фінансуванням малих проектів кінцевими одержувачами, які часто не мають 
досвіду подання заявок на отримання коштів Союзу, використання спрощених 
варіантів оплати та одноразових виплат повинно бути обов’язковим нижче 
певного порогу. 

(27) Через залучення більш ніж однієї держави-члена та, як наслідок, вищі 
адміністративні витрати, включно для регіональних контактних пунктів, 
також відомих як «антени», які є важливими контактними пунктами для тих, 
хто пропонує та реалізує проекти, і, які забезпечують прямий зв’язок із 
спільними секретаріатами або відповідними органами влади, але, зокрема, 
щодо контролю та перекладу стеля для витрат на технічну допомогу має бути 
вищою ніж у рамках мети «Інвестиції в робочі місця і зростання». Щоб 
компенсувати вищі адміністративні витрати, слід заохочувати держави-члени 
зменшувати адміністративний тягар щодо реалізації спільних проектів, де це 
можливо. Крім того, програми Interreg з обмеженою підтримкою Союзу або 
зовнішні транскордонні програми Interreg повинні отримувати певну 
мінімальну суму технічної допомоги, щоб забезпечити достатнє фінансування 
для ефективної діяльності з технічної допомоги, включно з регіональними 
офісами спільних секретаріатів і контактними пунктами створеними, щоб 
бути ближче до потенційних бенефіціарів і партнерів. 

(28) Відповідно до частин 22 і 23 Міжвідомчої угоди від 13 квітня 2016 року про 
вдосконалення законотворчості (14) , цей Регламент слід оцінювати на основі 
інформації, зібраної відповідно до конкретних вимог моніторингу, уникаючи 
при цьому адміністративного тягаря, зокрема щодо держав-членів та 
надмірного регулювання. Ці вимоги, де доцільно, повинні включати вимірні 
показники як основу для оцінки впливу фінансування на місцях. 

(29) Ґрунтуючись на досвіді, набутому протягом програмного періоду 2014-2020 
рр., систему, яка запроваджує чітку ієрархію правил щодо прийнятності 
витрат, слід продовжувати, зберігаючи при цьому принцип правил щодо 
прийнятності витрат, які мають бути встановлені на рівні Союзу та в цілому 
для програми Interreg, щоб уникнути будь-яких можливих суперечностей або 
неузгодженостей між різними нормативними актами та між законодавством 
Союзу та національним законодавством. Додаткові правила, прийняті однією 
державою-членом, які застосовуватимуться лише до бенефіціарів у цій 
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державі-члені, мають бути обмежені суворим мінімумом. Зокрема, 
Делегований Регламент Комісії (ЄС) № 481/2014 (15), прийнятий на 
програмний період 2014-2020 рр., слід інтегрувати в цей Регламент. 

(30) Слід заохочувати держави-члени доручати функції керівного органу ЄОТС 
(EGTC) або доручити такому об’єднанню, як і іншим транскордонним 
юридичним органам, відповідальність за управління підпрограмою, 
інтегрованими територіальними інвестиціями або одним чи декількома 
фондами малих проектів, або діяти як єдиний партнер. У цьому контексті 
транскордонний юридичний орган, включаючи єврорегіони, повинен бути 
створений і мати правосуб’єктність відповідно до законодавства однієї з 
країн-учасниць, і має бути надано можливість участі регіональним і місцевим 
органам влади з усіх країн-учасниць. 

(31) Щоб продовжити платіжний ланцюжок, встановлений для програмного 
періоду 2014-2020 рр., а саме від Комісії до головного партнера через 
сертифікуючий орган, цей платіжний ланцюжок має бути продовжено під 
функцією бухгалтерського обліку. Підтримку Союзу слід виплачувати 
головному партнеру, якщо це не призведе до подвійних комісій за конвертацію 
в євро та назад в іншу валюту або навпаки між головним партнером та іншими 
партнерами. Якщо не зазначено інше, головний партнер повинен забезпечити, 
щоб інші партнери отримали загальну суму внеску з відповідного фонду Союзу 
в повному обсязі та в межах часу, узгодженого всіма партнерами, і 
дотримуючись тієї ж процедури, що застосовується до головного партнера. 

(32) Згідно зі статтею 63(9) Регламенту (ЄС, Євратом) 2018/1046 Європейського 
Парламенту та Ради (16) («Фінансовий регламент»), секторальні правила мають 
враховувати потреби програм Interreg особливо щодо функції аудиту. Таким 
чином, положення щодо щорічного аудиторського висновку, річного 
контрольного звіту та аудиту операцій слід спростити та адаптувати до тих 
програм, які включають більше ніж одну державу-член. 

(33) Повинен бути встановлений чіткий ланцюжок фінансової відповідальності 
щодо відшкодування за порушення від одноосібних або інших партнерів через 
головного партнера та керівний орган до Комісії. Необхідно передбачити 
положення про відповідальність держав-членів, третіх країн, країн-партнерів 
або ОСТ, якщо отримання відшкодування від єдиного чи іншого чи головного 
партнера не вдається, це означає, що держава-член відшкодовує керівному 
органу. Отже, за програмами Interreg немає можливості для безповоротних сум 
на рівні бенефіціарів. Однак необхідно роз’яснити правила, якщо держава-
член, третя країна, країна-партнер або ОКТ не відшкодовує керівному органу. 
Необхідно також уточнити обов'язки головного партнера щодо стягнення. 

(34) Щоб застосувати здебільшого загальний набір правил як у державах-членах, 
так і в третіх країнах, країнах-партнерах або ЗКТ, цей Регламент також має 
застосовуватися до участі третіх країн, країн-партнерів або ЗКТ, якщо 
спеціальні правила не викладені в окремому розділі цього Регламенту. Органи 
управління програмою Interreg можуть бути віддзеркалені подібними 
органами в третіх країнах, країнах-партнерах або ОСТ. Відправна точка 
прийнятності витрат має бути пов’язана з підписанням угоди про 
фінансування відповідною третьою країною, країною-партнером або ОСТ. 
Закупівлі для бенефіціарів у третій країні, країні-партнері чи ОСТ повинні 
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відповідати правилам зовнішніх закупівель, передбаченим Фінансовим 
регламентом. Має бути визначено процедури для укладення угод про 
фінансування з кожною з третіх країн, країн-партнерів або ЗКТ, а також угод 
між керівним органом і кожною третьою країною, країною-партнером або ЗКТ 
щодо підтримки зовнішним інструментом фінансування Союзу або у випадку 
передачі додаткового внеску від третьої країни, країни-партнера або ОСТ до 
програми Interreg, крім національного співфінансування. 

(35) Незважаючи на те, що програми Interreg за участю третіх країн, країн-
партнерів або ЗКТ повинні впроваджуватися в рамках спільного управління, 
співпраця найвіддаленіших регіонів має бути можлива в рамках непрямого 
управління. Необхідно встановити конкретні правила щодо того, як 
виконувати ці програми в цілому або частково під непрямим управлінням. 

(36) Ґрунтуючись на досвіді, отриманому протягом програмного періоду 2014-
2020 рр. з великими інфраструктурними проектами в рамках програм 
транскордонного співробітництва в рамках Європейського інструменту 
сусідства, створеного Регламентом (ЄС) № 232/2014 Європейського 
Парламенту та Ради (17) , процедури мають бути спрощені. Проте Комісія має 
залишити певні права щодо відбору таких проектів. 

(37) Для того, щоб забезпечити однакові умови для імплементації цього 
Регламенту, слід надати Комісії імплементаційні повноваження ухвалювати та 
вносити зміни до переліків програмних сфер Interreg, які отримують 
підтримку, та переліку із загальним обсягом підтримки Союзу для кожної 
програми Interreg. Імплементаційні повноваження також мають бути надані 
Комісії для прийняття багаторічних стратегічних документів для програм 
Interreg, які підтримуються інструментом зовнішнього фінансування Союзу. Ці 
повноваження мають здійснюватися відповідно до Регламенту (ЄС) № 
182/2011 Європейського Парламенту та Ради (18). Хоча ці акти мають 
загальний характер, слід використовувати консультативну процедуру, 
враховуючи, що вони лише реалізують положення в технічний спосіб. У 
відповідних випадках багаторічні стратегічні документи для програм Interreg, 
які підтримуються зовнішнім фінансовим інструментом, також повинні 
відповідати процедурі, викладеній у Регламенті IPA III та Регламенті (ЄС) 
2021/947. 

(38) З метою забезпечення однакових умов для затвердження програм Interreg та 
внесення змін до них, Комісії мають бути надані імплементаційні 
повноваження. За необхідності, зовнішні транскордонні програми Interreg 
мають дотримуватися процедур комітету, встановлених відповідно до 
Регламенту IPA III та Регламенту (ЄС) 2021/947 щодо першого рішення про 
схвалення цих програм. 

(39) Щоб доповнити або змінити певні несуттєві елементи цього Регламенту, 
повноваження приймати акти відповідно до статті 290 ДФЄС мають бути 
делеговані Комісії щодо внесення змін до Додатку. Особливо важливо, щоб 
Комісія провела відповідні консультації під час своєї підготовчої роботи, у 
тому числі на рівні експертів, і щоб ці консультації проводилися відповідно до 
принципів, викладених у Міжвідомчій угоді від 13 квітня 2016 року про 
покращення законотворчості. Зокрема, щоб забезпечити рівну участь у 
підготовці делегованих актів, Європейський Парламент і Рада отримують усі 
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документи одночасно з експертами держав-членів, а їхні експерти 
систематично мають доступ до засідань експертних груп Комісії, які 
займаються підготовкою делегованих актів. 

(40) З огляду на прийняття цього Регламенту після початку програмного періоду 
та враховуючи необхідність скоординованого та узгодженого впровадження 
Interreg, а також для того, щоб забезпечити його швидке впровадження, він 
повинен набути чинності в день після публікації в Офіційному журналі 
Європейського Союзу . 

(41) Оскільки мета цього Регламенту, а саме сприяння співпраці між державами-
членами та між державами-членами та третіми країнами, країнами-
партнерами або ОСТ не може бути достатньою мірою досягнута державами-
членами, а скоріше, через масштаб або наслідки дії, може бути краще 
досягнути на рівні Союзу, Союз може прийняти заходи відповідно до принципу 
субсидіарності, викладеного в статті 5 Договору про Європейський Союз. 
Відповідно до принципу пропорційності, викладеного в цій статті, цей 
Регламент не виходить за межі того, що необхідно для досягнення цієї мети, 

УХВАЛИЛИ ЦЕЙ РЕГЛАМЕНT: 

ЗМІСТ 

РОЗДІЛ І ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ  

ГЛАВА І ПРЕДМЕТ, СФЕРА ЗАСТОСУВАННЯ ТА НАППЯМИ ІНТЕРРЕГ  

Стаття 1 Предмет і сфера застосування  

Стаття 2 Визначення термінів  

Стаття 3 Напрями Interreg  

ГЛАВА II ГЕОГРАФІЧНЕ ОХОПЛЕННЯ  

Стаття 4 Географічне охоплення транскордонного співробітництва  

Стаття 5 Географічне охоплення транснаціонального співробітництва  

Стаття 6 Географічне охоплення міжрегіонального співробітництва  

Стаття 7 Географічне охоплення співпраці найвіддаленіших регіонів  

Стаття 8 Перелік сфер програми Interreg, які отримають підтримку  

ГЛАВА III РЕСУРСИ ТА СТАВКИ СПІВФІНАНСУВАННЯ  

Стаття 9 Ресурси ЄФРР для програм Interreg  

Стаття 10 Міжфондові положення  

Стаття 11 Перелік ресурсів програми Interreg  

Стаття 12 Повернення ресурсів і припинення  

Стаття 13 Ставки співфінансування  

РОЗДІЛ II КОНКРЕТНІ ЦІЛІ INTERREG ТА ТЕМАТИЧНА КОНЦЕНТРАЦІЯ  

Стаття 14 Конкретні цілі Interreg  

Стаття 15 Тематична концентрація  

РОЗДІЛ III ПРОГРАМУВАННЯ  



ГЛАВА І ПІДГОТОВКА, ЗАТВЕРДЖЕННЯ ТА ВНЕСЕННЯ ЗМІН ДО ПРОГРАМ 
INTERREG 

 

Стаття 16 Підготовка та подача програм Interreg  

Стаття 17 Зміст програм Interreg  

Стаття 18 Затвердження програм Interreg  

Стаття 19 Внесення змін до програм Interreg  

ГЛАВА II ТЕРИТОРІАЛЬНИЙ РОЗВИТОК  

Стаття 20 Інтегрований територіальний розвиток  

Стаття 21 Місцевий розвиток під керівництвом громади  

ГЛАВА III ОПЕРАЦІЇ ТА ФОНДИ МАЛИХ ПРОЕКТІВ  

Стаття 22 Вибір операцій Interreg  

Стаття 23 Партнерство в рамках діяльності Interreg  

Стаття 24 Підтримка проектів з обмеженим фінансовим обсягом  

Стаття 25 Фонди малих проектів  

Стаття 26 Завдання головного партнера  

ГЛАВА IV ТЕХНІЧНА ДОПОМОГА  

Стаття 27 Технічна допомога  

РОЗДІЛ IV МОНІТОРИНГ, ОЦІНКА ТА КОМУНІКАЦІЯ  

ГЛАВА І МОНІТОРИНГ  

Стаття 28 Моніторинговий комітет  

Стаття 29 Склад моніторингового комітету  

Стаття 30 Функції моніторингового комітету  

Стаття 31 Огляд  

Стаття 32 Передача даних  

Стаття 33 Фінальний звіт про виконання  

Стаття 34 Індикатори для програм Interreg  

ГЛАВА II ОЦІНЮВАННЯ ТА КОМУНІКАЦІЯ  

Стаття 35 Оцінювання протягом періоду програмування  

Стаття 36 Відповідальність органів управління та партнерів щодо 
прозорості та комунікації 

 

РОЗДІЛ V ПРИЙНЯТНІСТЬ  

Стаття 37 Правила прийнятності витрат  

Стаття 38 Загальні положення щодо прийнятності категорій витрат  

Стаття 39 Витрати на персонал  

Стаття 40 Офісні та адміністративні витрати  

Стаття 41 Витрати на проїзд та проживання  

Стаття 42 Вартість зовнішньої експертизи та послуг  



Стаття 43 Витрати на обладнання  

Стаття 44 Витрати на інфраструктуру та роботи  

РОЗДІЛ VI ПРОГРАМА INTERREG ОРГАНИ УПРАВЛІННЯ, КОНТРОЛЬ ТА АУДИТ  

Стаття 45 Органи управління програмою Interreg  

Стаття 46 Функції керівного органу  

Стаття 47 Функція бухгалтерського обліку   

Стаття 48 Функції аудиторського органу  

Стаття 49 Аудит операцій  

РОЗДІЛ VII ФІНАНСОВЕ УПРАВЛІННЯ  

Стаття 50 Бюджетні зобов'язання  

Стаття 51 Платежі та аванс  

Стаття 52 Відшкодування  

РОЗДІЛ VIII УЧАСТЬ ТРЕТІХ КРАЇН АБО КРАЇН-ПАРТНЕРІВ, ЗКТ АБО 
РЕГІОНАЛЬНИХ ОРГАНІЗАЦІЙ ІНТЕГРАЦІЇ ТА СПІВПРАЦІ В 
ПРОГРАМАХ INTERREG ПІД СПІЛЬНИМ УПРАВЛІННЯМ 

 

Стаття 53 Застосовні положення  

Стаття 54 Органи управління програмою Interreg та їх функції  

Стаття 55 Методи управління  

Стаття 56 Прийнятність  

Стаття 57 Великі інфраструктурні проекти  

Стаття 58 Закупівлі  

Стаття 59 Укладання договорів фінансування в рамках спільного 
управління 

 

Стаття 60 Внесок третьої країни, країни-партнера або ЗКТ, крім 
співфінансування 

 

РОЗДІЛ IX СПЕЦІАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ ДЛЯ НЕПРЯМОГО УПРАВЛІННЯ  

Стаття 61 Співпраця найвіддаленіших регіонів  

РОЗДІЛ X ПРИКІНЦЕВІ ПОЛОЖЕННЯ  

Стаття 62 Здійснення делегування  

Стаття 63 Процедура комітету  

Стаття 64 Перехідні положення  

Стаття 65 Набрання чинності  

ДОДАТОК Шаблон для програм Interreg  

Мапа Мапа території програми  

Додаток 1 Внесок Союзу на основі одиничних витрат, одноразових сум і 
фіксованих ставок 

 

Додаток 2 Внесок Союзу на основі фінансування, не пов’язаного з витратами  

Додаток 3 Перелік запланованих операцій стратегічного значення з розкладом  

 



РОЗДІЛ І 

ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ 

ГЛАВА І 

Предмет, сфери застосування і напрями Interreg 

Стаття 1 

Предмет і сфера застосування 

Цей Регламент встановлює правила для мети «Європейське територіальне 
співробітництво» (Interreg), щоб сприяти співпраці між державами-членами та 
їхніми регіонами всередині Союзу та між державами-членами, їхніми регіонами та 
третіми країнами, країнами-партнерами, іншими територіями або заморськими 
країнами та територіями (ЗКТ), або організаціями регіональної інтеграції та 
співпраці. 

Цей Регламент також встановлює положення, необхідні для забезпечення 
ефективного програмування, включаючи технічну допомогу, моніторинг, оцінку, 
комунікацію, прийнятність, управління та контроль, а також фінансове управління 
програмами в рамках Interreg («Програми Interreg»), які підтримуються 
Європейським фондом регіонального розвитку (ЄФРР). 

Що стосується підтримки з боку Інструменту допомоги перед вступом (IPA III), 
Інструменту сусідства, розвитку та міжнародного співробітництва (NDICI) та 
фінансування для всіх ОСТ на програмний період 2021-2027 рр., який створений як 
програма Рішенням 2013/ 755/ЄС (разом іменовані як «інструменти зовнішнього 
фінансування Союзу») для програм Interreg, цей Регламент встановлює додаткові 
конкретні цілі, а також інтеграцію цих фондів у програми Interreg, критерії 
прийнятності для третіх країн, країн-партнерів та ЗКТ та їхніх регіонів та певні 
особливі правила впровадження. 

Стосовно підтримки з боку ЄФРР та інструментів зовнішнього фінансування Союзу 
(разом іменованих як «фонди Interreg») для програм Interreg, цей Регламент 
визначає конкретні цілі Interreg, а також організацію Interreg, критерії 
прийнятності для держав-членів, третіх країн, країн-партнерів і ЗКТ та їхніх 
регіонів, фінансові ресурси та критерії їх розподілу. 

Регламент (ЄС) 2021/1060 і Регламент (ЄС) 2021/1058 застосовуються до програм 
Interreg, за винятком випадків, коли інше спеціально передбачено цими 
Регламентами та цим Регламентом, або коли Регламент (ЄС) 2021/1060 може 
застосовуватися лише до мети «Інвестиції в робочі місця і зростання». 

Стаття 2 

Визначення термінів 

Для цілей цього Регламенту застосовуються терміни визначені у статті 2 
Регламенту (ЄС) 2021/1060. Також застосовуються такі терміни: 

(1) «Бенефіціар IPA III» означає країну або територію, зазначену у відповідному 
додатку до Регламенту IPA III; 



(2) «третя країна» означає країну, яка не є державою-членом і не отримує 
підтримку з фондів Interreg або яка робить внески до загального бюджету 
Союзу («бюджет Союзу») за рахунок зовнішніх цільових доходів; 

(3) «країна-партнер» означає бенефіціара IPA III або країну чи територію, на яку, 
для програм Interreg A і B, поширюється зона сусідства, перелічена в Додатку I 
до Регламенту (ЄС) 2021/947, або Російська Федерація, або для програм Interreg 
C і D, країна або територія, охоплена будь-якою географічною територією в 
рамках NDICI, і яка отримує підтримку від інструментів зовнішнього 
фінансування Союзу; 

(4) «транскордонний юридичний орган» означає юридичний орган, створений 
відповідно до законодавства однієї з країн-учасниць програми Interreg за умови, 
що він створений територіальними органами влади або іншими органами 
принаймні двох країн-учасниць; 

(5) «організація регіональної інтеграції та співробітництва» означає, в контексті 
співробітництва найвіддаленіших регіонів, групу третіх країн або регіонів в 
одній географічній зоні, які прагнуть тісно співпрацювати з питань, що 
становлять спільний інтерес, частиною якої можуть бути також держави-члени. 

Для цілей цього Регламенту, якщо в Регламенті (ЄС) 2021/1060 йдеться про 
«державу-члена», це має тлумачитися як «держава-член, у якій знаходиться 
керівний орган», а де цей Регламент стосується «кожної держави-члена» або 
«держави-члени», це має тлумачитися як «держави-члени та, у відповідних 
випадках, треті країни, країни-партнери та ОСТ, які беруть участь у певній 
програмі Interreg». 

Для цілей цього Регламенту, якщо Регламент (ЄС) 2021/1060 посилається на 
«Фонди», перелічені в пункті (а) статті 1(1) цього Регламенту або в Регламенті (ЄС) 
2021/1058, це тлумачиться як охоплення відповідного інструменту зовнішнього 
фінансування Союзу. 

Стаття 3 

Напрями Interreg 

Interreg, ЄФРР і, де це застосовно, інструменти зовнішнього фінансування Союзу, 
підтримують наступні напрями: 

(1) транскордонне співробітництво між суміжними регіонами для сприяння 
інтегрованому та гармонійному регіональному розвитку між сусідніми 
сухопутними та морськими прикордонними регіонами («Interreg A»):  

(а) внутрішнє транскордонне співробітництво між суміжними прикордонними 
регіонами двох чи більше держав-членів або між суміжними прикордонними 
регіонами принаймні однієї держави-члена та однієї чи кількох третіх країн, 
зазначених у статті 4(2); або 

(b) зовнішнє транскордонне співробітництво між суміжними прикордонними 
регіонами принаймні однієї держави-члена та однієї чи кількох з наступного: 

(і) бенефіціари IPA III; 

(іі) країни-партнери за підтримки NDICI; або 



(iii) Російська Федерація з метою забезпечення її участі в транскордонному 
співробітництві, яке також підтримується NDICI; 

  

(2) транснаціональне співробітництво на більших транснаціональних територіях 
або навколо морських басейнів із залученням національних, регіональних і 
місцевих програмних партнерів у державах-членах, третіх країнах, країнах-
партнерах і ОСТ з метою досягнення вищого ступеня територіальної інтеграції 
(«Interreg B»); 

(3) міжрегіональне співробітництво для посилення ефективності політики 
згуртованості («Interreg C») шляхом сприяння: 

(а) обміну досвідом, інноваційними підходами та розбудові спроможності, 
зосереджуючись на цілях політики, викладених у статті 5(1) Регламенту (ЄС) 
2021/1060, і конкретній меті Interreg «краще управління співробітництвом» 
щодо визначення, розповсюдження та перенесення передового досвіду в 
політики регіонального розвитку, а також в програми за меиою «Інвестиції в 
робочі місця і зростання» ("Програма Interreg Europe"); 

(b) обміну досвідом, інноваційним підходам та розбудові спроможності щодо 
виявлення, передачі та капіталізації передового досвіду інтегрованого та 
сталого розвитку міст, звертаючи увагу на зв’язок між міськими та 
сільськими територіями, підтримуючи дії, розроблені в рамках статті 11 
Регламенту (ЄС) 2021/1058, а також узгоджено доповнюючи ініціативу, 
викладену в статті 12 цього Регламенту ("Програма URBACT"); 

(c) обміну досвідом, інноваційним підходам та розбудові спроможності з 
наміром («програма INTERACT»): 

(і) гармонізувати та спростити впровадження програм Interreg, а також 
сприяти капіталізації їх результатів; 

(іі) гармонізувати та спростити можливі заходи співпраці, зазначені у пункті 
(d) (vi) статті 22(3) Регламенту (ЄС) 2021/1060; 

(iii) підтримати створення, функціонування та використання Європейських 
об’єднань територіального співробітництва (EGTC); 

 

(d) аналізу тенденцій розвитку щодо цілей територіальної згуртованості 
("програма ESPON"); 

 

(4) співробітництво найвіддаленіших регіонів між собою та з їхніми сусідніми 
третіми чи партнерськими країнами чи ОСТ, або організаціями регіональної 
інтеграції та співпраці, або декількома з них, для сприяння їхній регіональній 
інтеграції та гармонійному розвитку в їхньому сусідстві («Interreg D»). 

ГЛАВА II 

Географічне охоплення 

Стаття 4 

Географічне охоплення транскордонного співробітництва 

1. Для транскордонного співробітництва регіонами, які отримають підтримку з 
боку ЄФРР, є регіони Союзу рівня NUTS 3 уздовж усіх внутрішніх і зовнішніх 



сухопутних кордонів із третіми країнами або країнами-партнерами та всі регіони 
Союзу рівня NUTS 3 уздовж морських кордони, розділені максимум 150 км моря, 
без шкоди для потенційних коригувань, необхідних для забезпечення 
узгодженості та нерозривності програмних сфер співробітництва та де може 
ефективно відбуватися транскордонна взаємодія. 

2. Програми Interreg внутрішнього транскордонного співробітництва можуть 
охоплювати регіони в Норвегії, Швейцарії та Сполученого Королівства, які 
еквівалентні регіонам рівня NUTS 3, а також Андорри, Ліхтенштейна, Монако та 
Сан-Марино. 

3. Для зовнішнього транскордонного співробітництва регіони, які отримають 
підтримку IPA III або NDICI, повинні бути регіонами рівня NUTS 3 відповідної 
країни-партнера або, за відсутності класифікації NUTS, еквівалентними 
територіями вздовж усіх сухопутних і морських кордонів між державами-членами 
та країнами-партнерами, які належать до IPA III або NDICI, без шкоди для 
потенційних коригувань, необхідних для забезпечення узгодженості та 
нерозривності програмних сфер співробітництва. 

Стаття 5 

Географічне охоплення транснаціонального співробітництва 

1. Для транснаціонального співробітництва регіони, які отримають підтримку з 
боку ЄФРР, повинні бути регіонами Союзу рівня NUTS 2, включаючи 
найвіддаленіші регіони, що охоплюють більші транснаціональні території та 
враховують, де це застосовно, макрорегіональні стратегії або стратегії морських 
басейнів. 

2. На прохання відповідної держави-члена або держав-членів під час подання 
програми транснаціональної співпраці ця програма може також включати один 
або кілька найвіддаленіших регіонів відповідної держави-члена або держав-
членів. 

3. Програми транснаціонального співробітництва можуть охоплювати наступні 
території, незалежно від того, чи фінансуються вони з бюджету Союзу: 

(а) регіони Ісландії, Норвегії, Швейцарії та Великобританії, а також Андорри, 
Ліхтенштейну, Монако та Сан-Марино; 

(b) ЗКТ; 

(c) Фарерські острови; 

(d) регіони країн-партнерів в рамках IPA III або NDICI. 

4. Регіони, треті країни, країни-партнери або ЗКТ, зазначені в частині 3, мають бути 
регіонами рівня NUTS 2 або, за відсутності класифікації NUTS, еквівалентними 
територіями. 

Стаття 6 

Географічне охоплення міжрегіонального співробітництва 

1. Для міжрегіонального співробітництва вся територія Союзу, включаючи 
найвіддаленіші регіони, отримує підтримку з боку ЄФРР. 



2. Програми міжрегіонального співробітництва можуть охоплювати всю 
територію третіх країн, країн-партнерів та інших територій або їх частини, або 
ОСТ, які зазначені у статтях 4, 5 та 7, незалежно від того, чи підтримуються вони 
інструментами зовнішнього фінансування Союзу чи ні.  

Стаття 7 

Географічне охоплення співпраці найвіддаленіших регіонів 

1. Для співробітництва найвіддаленіших регіонів усі регіони, перелічені в першій 
частині статті 349 ДФЄС, отримують підтримку ЄФРР. 

2. Програми Interreg, що включають найвіддаленіші регіони, можуть охоплювати 
країни-партнери або їх частини, які підтримуються NDICI, або ЗКТ, які 
підтримуються Програмою для заморських країн і територій (Overseas Countries 
and Territories Programme, OCTP), або обидвома. 

Стаття 8 

Перелік сфер програми Interreg, які отримають підтримку 

1. Для цілей статей з 4 по 7 Комісія ухвалює імплементаційні акти, що 
встановлюють перелік програмних сфер Interreg, які отримують підтримку, з 
поділом за кожним напрямом та кожною програмою Interreg. Ці імплементаційні 
акти ухвалюються відповідно до консультативної процедури, зазначеної в частині 
2 статті 63. 

Зовнішні транскордонні програми вказуються як «Програми Interreg A IPA III CBC» 
(IPA III-CBC) або «Програми Interreg A NEXT» (NDICI-CBC). 

2. Імплементаційні акти, зазначені в першому абзаці частини 1, повинні також 
містити перелік із зазначенням тих регіонів Союзу рівня NUTS 3, які враховуються 
для виділення коштів ЄФРР для транскордонного співробітництва на всіх 
внутрішніх кордонах і тих зовнішніх кордонах, які охоплені інструментами 
зовнішнього фінансування Союзу. 

3. Регіони третіх чи партнерських країн або територій за межами Союзу, які не 
отримують підтримки від ЄФРР або зовнішнього фінансового інструменту Союзу, 
або які вносять внески до бюджету Союзу за рахунок зовнішніх цільових 
надходжень, також згадуються в списку зазначеному в абзаці другому частини 1. 

ГЛАВА III 

Ресурси та ставки співфінансування 

Стаття 9 

Ресурси ЄФРР для програм Interreg 

1. Ресурси ЄФРР для програм Interreg становлять 8 050 000 000 євро у цінах 2018 
року за загальними ресурсами, доступними для бюджетних зобов’язань від ЄФРР, 
ЄСФ+ та Фонду згуртованості на програмний період 2021-2027 рр., як зазначено у 
статті 109( 1) Регламенту (ЄС) 2021/1060. 

2. Ресурси, зазначені в частині 1, розподіляються таким чином: 



(а) 72,2% (тобто, загалом 5 812 790 000 євро для наземного та морського 
транскордонного співробітництва («напрям A»)); 

(b) 18,2% (тобто, загалом 1 466 000 000 євро на транснаціональну співпрацю 
(«напрям B»)); 

(c) 6,1% (тобто, загалом 490 000 000 євро на міжрегіональне співробітництво 
(«напрям C»)); 

(d) 3,5% (тобто, загалом 281 210 000 євро для співпраці між найвіддаленішими 
регіонами («напрям D»)). 

3. Комісія повідомляє кожній державі-члену її частку загальних сум для напрямів 
A, B і D відповідно до методології, передбаченої в пункті 8 Додатку XXVI Регламенту 
(ЄС) 2021/1060, з розподілом за роками. 

4. Кожна держава-член може перераховувати до 15% своїх фінансових асигнувань 
для кожного з напрямів A, B і D з одного з цих напрямків до одного або кількох 
інших. 

5. На основі сум, повідомлених відповідно до частини 3, кожна держава-член 
повинна повідомити Комісію, чи і як вона використала можливість передачі, 
передбачену у частині 4, і розподіл своєї частки між програмами Interreg, в яких 
держава-член бере участь . 

Стаття 10 

Міжфондові положення 

1. Комісія ухвалює імплементаційні акти, що встановлюють багаторічні 
стратегічні документи стосовно програм зовнішнього транскордонного та 
транснаціонального співробітництва, які підтримуються ЄФРР та NDICI, ЄФРР та 
IPA III або ЄФРР, NDICI та IPA III . Ці імплементаційні акти ухвалюються відповідно 
до консультативної процедури, зазначеної в частині 2 статті 63 цього Регламенту, 
та, у відповідних випадках, з належним дотриманням процедури, встановленої в 
Регламенті IPA III. 

Стосовно програм Interreg, які підтримуються ЄФРР та NDICI, імплементаційний 
акт повинен встановлювати елементи, зазначені в частині 2 статті 14 Регламенту 
(ЄС) 2021/947. 

Стосовно програм Interreg, які підтримуються ЄФРР та IPA III, імплементаційний 
акт також охоплює, у відповідних випадках, участь бенефіціарів IPA III або країн-
партнерів у програмах Interreg C та D. 

2. Комісія та заінтересовані держави-члени встановлюють внесок ЄФРР у зовнішні 
транскордонні програми Interreg, які також будуть підтримуватися з фінансового 
пакета в рамках IPA III-CBC або з фінансового пакета в рамках NDICI-CBC. Внесок 
ЄФРР, встановлений для кожної держави-члена, не повинен згодом 
перерозподілятися між відповідними державами-членами. 

Відповідні внески IPA III та NDICI до програм Interreg B, C та D повинні враховувати 
склад програмного партнерства державами-членами, бенефіціарами IPA III та 
країнами-партнерами. Ці внески можуть бути викладені в документах багаторічної 
стратегії, які охоплюються першим абзацом пункту 1. 



3. Підтримка з боку ЄФРР надається окремим зовнішнім транскордонним 
програмам за умови, що принаймні еквівалентні суми надаються IPA III CBC та 
NDICI-CBC згідно з відповідним багаторічним стратегічним документом. Цей 
внесок залежить від максимальної суми, встановленої в Регламенті IPA III або 
Регламенті (ЄС) 2021/947. 

Проте, якщо перегляд відповідних документів стратегічного програмування в 
рамках IPA III або NDICI призводить до зменшення суми на роки, що залишилися, 
кожна заінтересована держава-член повинна вибрати з наступних варіантів: 

(а) запитувати механізм, зазначений у частині 3 статті 12; 

(b) продовжити програму Interreg за підтримки ЄФРР та IPA III CBC або NDICI-CBC; 
або 

(c) об'єднати варіанти, зазначені в пунктах (a) і (b) цього підпункту. 

4. Річні асигнування, що відповідають підтримці з боку ЄФРР, IPA III CBC або NDICI-
CBC для зовнішніх транскордонних програм Interreg, вносяться до відповідних 
статей бюджету для виконання бюджету на 2021 рік. 

5. Якщо Комісія включила конкретні фінансові асигнування для надання допомоги 
країнам або регіонам-партнерам згідно з Регламентом (ЄС) 2021/947 та ЗКТ згідно 
з Рішенням 2013/755/ЄС, або тим і іншим, у посиленні їхньої співпраці з сусідніми 
найвіддаленішими регіонами Союзу згідно зі статтею 33(2) Регламенту (ЄС) 
2021/947 або статтею 87 Рішення 2013/755/ЄС, або обома, ЄФРР також може 
робити внески відповідно до цього Регламенту, якщо це доречно та на основі 
взаємності та пропорційності щодо рівня фінансування від NDICI або OCTP, або 
обох, для дій, які здійснюються країною-партнером або регіоном або будь-якою 
іншою організацією відповідно до Регламенту (ЄС) 2021/947, країною, територією 
або будь-якою іншою організацією відповідно до Рішення 2013 /755/EU або 
найвіддаленішим регіоном Союзу, зокрема, в рамках однієї або кількох спільних 
програм Interreg B, C або D або в рамках заходів співпраці, зазначених у статті 59 
цього Регламенту, які створюються та впроваджуються відповідно до цього 
Регламенту. 

Стаття 11 

Перелік ресурсів програми Interreg 

1. На основі інформації, наданої державами-членами згідно зі статтею 9(5), Комісія 
ухвалює імплементаційні акти, що встановлюють перелік усіх програм Interreg і 
вказують для кожної програми загальну суму загальної підтримки з ЄФРР та, де 
застосовно, загальну підтримку від кожного інструменту зовнішнього 
фінансування Союзу. Ці імплементаційні акти ухвалюються відповідно до 
консультативної процедури, зазначеної в частині 2 статті 63. 

2. Ці імплементаційні акти також повинні містити перелік сум, перерахованих 
відповідно до частини 4 статті 9, з розподілом за державами-членами. 

Стаття 12 

Повернення ресурсів і припинення 



1. Якщо на 2022 або 2023 рік зовнішня транскордонна програма не була подана до 
Комісії до 31 березня відповідного року, річний внесок з ЄФРР до такої програми, 
який не був перерозподілений на іншу програму, подану в рамках однієї і тієї ж 
категорії зовнішніх транскордонних програм Interreg відноситься до внутрішніх 
транскордонних програм Interreg, у яких бере участь відповідна держава-член. 

2. Якщо станом на 31 березня 2024 року все ще існують зовнішні транскордонні 
програми Interreg, які не були подані до Комісії, внесок ЄФРР, згаданий у частині 5 
статті 9, до цих програм на роки, що залишилися до 2027 року, який не був 
перерозподілений до іншої програми Interreg, яка також підтримується IPA III CBC 
або NDICI-CBC, відповідно, має бути розподілений до внутрішніх транскордонних 
програм Interreg, у яких бере участь відповідна держава-член. 

3. Будь-яка зовнішня транскордонна програма Interreg, уже схвалена Комісією, 
повинна бути припинена або виділення коштів на цю програму має бути зменшено 
відповідно до застосовних правил і процедур, зокрема, якщо: 

(а) жодна з країн-партнерів, охоплених відповідною програмою Interreg, не 
підписала відповідну угоду про фінансування у строки, встановлені відповідно 
до статті 59; або 

(b) Програма Interreg не може бути реалізована як запланована через проблеми у 
відносинах між країнами-учасницями. 

У таких випадках внесок з ЄФРР, згаданий у частині 1, що відповідає річним 
внескам, які ще не були зобов’язані, або річним внескам, зобов’язання щодо яких 
було прийнято та скасовано повністю або частково протягом того самого 
бюджетного року, які не були перерозподілені на іншу програму Interreg, також 
підтримується IPA III CBC або NDICI-CBC, відповідно, розподіляються на внутрішні 
транскордонні програми Interreg, у яких бере участь відповідна держава-член. 

4. Стосовно програми Interreg B, уже схваленої Комісією, участь країни-партнера 
або ЗКТ припиняється, якщо одна із ситуацій, викладених у пунктах (a) або (b) 
першого абзацу пункту 3 виконана. 

Держави-члени учасниці та, у відповідних випадках, інші країни-учасниці-
партнери просять, щоб: 

(а) програма Interreg була припинена, зокрема, якщо основні проблеми спільного 
розвитку не можуть бути досягнуті без участі такої країни-партнера або ЗКТ; 

(b) асигнування на цю програму Interreg було зменшено відповідно до застосовних 
правил і процедур; або 

(c) програма Interreg продовжувалась без участі цієї країни-партнера чи ЗКТ. 

Якщо асигнування на програму Interreg зменшено відповідно до пункту (b), внесок 
з ЄФРР, що відповідає річним платежам, які ще не були сплачені, має бути 
розподілено на іншу програму Interreg B, в якій бере участь одна або більше 
заінтересованих держав-членів, або, якщо держава-член бере участь лише в одній 
програмі Interreg B, до однієї або кількох внутрішніх транскордонних програм 
Interreg, у яких бере участь ця держава-член. 

5. Внесок від IPA III, NDICI або OCTP, зменшений відповідно до цієї статті, повинен 
використовуватися відповідно до Регламенту IPA III, Регламенту (ЄС) 2021/947 або 
Рішення 2013/755/ЄС, відповідно. 



6. Якщо третя країна, країна-партнер або ЗКТ, яка робить внесок у програму 
Interreg національними ресурсами, які не є національним співфінансуванням 
підтримки з ЄФРР або зовнішнього інструменту фінансування Союзу, зменшує цей 
внесок під час реалізації програми Interreg, або загалом, або стосовно вже обраних 
спільних операцій та отримавши документ, передбачений статтею 22(6), держава-
член або держави-члени-учасниці запитують один із варіантів, викладених у 
другому абзаці частини 4 цієї статті. 

Стаття 13 

Ставки співфінансування 

1. Ставка співфінансування на рівні кожної програми Interreg не повинна 
перевищувати 80 %. 

2. Незважаючи на частину 1 цієї статті, ставка співфінансування для програм 
Interreg D не повинна перевищувати 85%, якщо вищий відсоток не встановлено в 
Рішенні 2013/755/ЄС або будь-якому акті, прийнятому відповідно до цього 
Рішення або, якщо це застосовно, прийнятого відповідно до Регламенту (ЄС) 
2021/947, або будь-якого акта, прийнятого відповідно до цього Регламенту. 

3. Якщо програми Interreg підтримуються ЄФРР та IPA III CBC і якщо асигнування 
з ЄФРР становлять 50% або менше від загального асигнування Союзу, вищий 
відсоток може бути встановлено в Регламенті IPA III або будь-якому акті, 
прийнятому відповідно до цього Регулювання. 

4. Якщо програми Interreg підтримуються ЄФРР, або окремо NDICI, або і NDICI і IPA 
III, та якщо асигнування з ЄФРР становлять 50% або менше від загального 
асигнування Союзу, вищий відсоток може бути зафіксований у Регламенті (ЄС) 
2021/ 947 або будь-якому акті, прийнятому відповідно до цього Регламенту. 

РОЗДІЛ II 

КОНКРЕТНІ ЦІЛІ INTERREG ТА ТЕМАТИЧНА КОНЦЕНТРАЦІЯ 

Стаття 14 

Конкретні цілі Interreg 

1. ЄФРР, у межах його сфери дії, визначеної статтею 5 Регламенту (ЄС) 2021/1058, 
і, де це застосовно, інструменти зовнішнього фінансування Союзу сприяють 
досягненню цілей політики, викладених у статті 5(1) Регламенту (ЄС) 2021/1060 
через спільні дії в рамках програм Interreg. 

2. У випадку транскордонної програми PEACE PLUS, якщо вона діє на підтримку 
миру та примирення, ЄФРР, як конкретна ціль у рамках цілі політики 4, також 
робить внесок у сприяння соціальній, економічній та регіональній стабільності у 
відповідних регіонах, зокрема шляхом дій, спрямованих на сприяння 
згуртованості між громадами. Окремий пріоритет повинен підтримувати цю 
конкретну ціль. 

3. На додаток до конкретних цілей для ЄФРР, як викладено в статті 3 Регламенту 
(ЄС) 2021/1058, ЄФРР і, де це застосовно, інструменти зовнішнього фінансування 



Союзу також сприяють досягненню конкретних цілей (a) до (l) частини 1 статті 4 
Регламенту (ЄС) 2021/1057 через спільні дії в рамках програм Interreg. 

4. Згідно з програмами Interreg, ЄФРР і, де це застосовно, інструменти зовнішнього 
фінансування Союзу також можуть підтримувати конкретну для Interreg ціль 
«краще управління співробітництвом» за допомогою однієї або кількох із таких 
дій: 

(а) посилити інституційну спроможність органів публічної влади, зокрема тих, 
уповноважених управляти конкретною територією, а також заінтересованих 
сторін (усі напрями); 

(b) покращити ефективне публічне управління шляхом сприяння правовому та 
адміністративному співробітництву та співпраці між громадянами, суб’єктами 
громадянського суспільства та інституціями, зокрема з метою вирішення 
правових та інших перешкод у прикордонних регіонах (напрями A, C, D та, де 
доцільно, напрям B) ; 

(c) зміцнювати взаємну довіру, зокрема, заохочуючи дії між людьми (напрями A, D 
і, де це доцільно, напрям B); 

(d) посилити інституційну спроможність органів публічної влади та 
заінтересованих сторін для впровадження макрорегіональних стратегій і 
стратегій морських басейнів, а також інших територіальних стратегій (усі 
напрями); 

(e) посилювати стійку демократію та підтримувати учасників громадянського 
суспільства та їхню роль у процесах реформування та демократичних переходах 
(усі напрями із залученням третіх країн, країн-партнерів або ОСТ); і 

(f) інші заходи для підтримки кращого управління співробітництвом (усі напрями). 

5. Згідно з програмами Interreg, ЄФРР і, де це застосовно, інструменти зовнішнього 
фінансування Союзу також можуть сприяти досягненню конкретної цілі Interreg 
щодо «безпечнішої Європи», зокрема шляхом дій у сфері управління перетином 
кордонів та управління мобільністю та міграцією, включаючи захист та 
економічну та соціальну інтеграцію громадян третіх країн, наприклад мігрантів та 
бенефіціарів міжнародного захисту. 

Стаття 15 

Тематична концентрація 

1. Принаймні 60% внеску ЄФРР і, якщо це застосовно, інструментів зовнішнього 
фінансування, асигнувань Союзу на кожну програму Interreg A, B і D розподіляється 
на ціль політики 2 і максимум на дві інші цілі політики, визначені у статті 5(1) 
Регламенту (ЄС) 2021/1060. 

Програми Interreg A вздовж внутрішніх сухопутних кордонів повинні виділяти 
щонайменше 60% внеску ЄФРР на цілі політики 2 і 4 і максимум на дві інші цілі 
політики, викладені в статті 5(1) Регламенту (ЄС) 2021/1060. 

2. До 20% внеску ЄФРР і, де це застосовно, інструментів зовнішнього фінансування, 
асигнувань Союзу на кожну програму Interreg A, B і D може бути виділено на 
конкретну для Interreg ціль «краще управління співробітництвом» та до 5% може 
бути виділено на конкретну для Interreg ціль «безпечніша Європа». 



3. Якщо програма Interreg B підтримує макрорегіональну стратегію або стратегію 
морського басейну, щонайменше 80% внеску ЄФРР і, де це застосовно, частина 
зовнішніх фінансових інструментів, асигнувань Союзу за пріоритетами, крім 
технічної допомоги, повинні сприяти досягненню цілей цієї стратегії. 

4. Усі цілі політики, викладені в статті 5(1) Регламенту (ЄС) 2021/1060, і конкретна 
ціль Interreg «краще управління співробітництвом» можуть бути обрані для 
програм Interreg Europe та URBACT. Для програм INTERACT та ESPON загальний 
внесок ЄФРР і, де це застосовно, інструментів зовнішнього фінансування, 
асигнувань Союзу розподіляються на конкретну для Interreg ціль «краще 
управління співробітництвом». 

 

РОЗДІЛ III 

ПРОГРАМУВАННЯ 

ГЛАВА  І 

Підготовка, затвердження та внесення змін до програм Interreg 

Стаття 16 

Підготовка та подача програм Interreg 

1. Мета «Європейське територіальне співробітництво» (Interreg) реалізовується 
через програми Interreg під спільним управлінням, за винятком програм Interreg D, 
які можуть реалізовуватися повністю або частково під непрямим управлінням за 
погодженням із заінтересованою державою-членом або державами-членами після 
консультування із заінтересованими сторонами. 

2. Держави-учасниці та, у відповідних випадках, треті країни, країни-партнери, ОСТ 
або організації регіональної інтеграції та співробітництва готують програму 
Interreg відповідно до шаблону, наведеного в Додатку, на період з 1 січня 2021 року 
до 31 грудня 2027 рік. 

3. Держави-учасниці готують програму Interreg у співпраці з партнерами програми, 
зазначеними у статті 8 Регламенту (ЄС) 2021/1060. Під час підготовки програм 
Interreg B, що охоплюють макрорегіональні стратегії або стратегії морського 
басейну, держави-члени та партнери програми повинні враховувати тематичні 
пріоритети відповідних макрорегіональних стратегій і стратегій морського 
басейну та консультуватися з відповідними учасниками, а також забезпечити, щоб 
ці учасники на макрорегіональному рівні та рівні морського басейну були 
об’єднані на початку періоду програмування відповідно до цієї статті. 

Треті країни-учасниці або країни-партнери або, якщо це застосовно, ОСТ також 
залучають партнерів програми, включаючи організації регіональної інтеграції та 
співпраці, еквівалентні тим, які зазначені у цій статті. 

4. Держава-член, у якій розміщено потенційний керівний орган, повинна подати 
програму Interreg до Комісії до 2 квітня 2022 року від імені всіх держав-членів-
учасниць і, де це застосовно, третіх країн, країн-партнерів або ЗКТ, або організацій 
регіональної інтеграції та співпраці. 



Проте, якщо програма Interreg охоплює підтримку зовнішнього фінансового 
інструменту Союзу, держава-член, у якій знаходиться потенційний керівний орган, 
повинна подати програму Interreg до Комісії не пізніше ніж через дев’ять місяців 
після ухвалення Комісією відповідних багаторічних стратегічних документів, які 
передбачені статтею 10(1) або згідно з відповідним основним законодавчим актом 
такого інструменту зовнішнього фінансування Союзу. 

5. Держави-учасниці та, де це застосовно, треті країни, країни-партнери або ОСТ 
повинні письмово підтвердити свою згоду на зміст програми Interreg до її подання 
до Комісії. Ця згода також включає зобов’язання всіх держав-членів-учасниць і, де 
це застосовно, третіх країн, країн-партнерів або ОСТ щодо забезпечення 
співфінансування, необхідного для реалізації програми Interreg, і, де це застосовно, 
зобов’язання щодо фінансового внеску третіх країн, країн-партнерів або ОСТ. 

Як відступ від першого абзацу, у випадку програм Interreg, що включають 
найвіддаленіші регіони та треті країни, країни-партнери або ЗКТ, заінтересовані 
держави-члени консультуються з відповідними третіми країнами, країнами-
партнерами або ЗКТ перед подачею програм Interreg до Комісії. У цьому випадку 
погодження щодо змісту програм Interreg та можливого фінансового внеску третіх 
країн, країн-партнерів або ЗКТ можуть бути виражені замість цього в офіційно 
затверджених протоколах консультаційних зустрічей із відповідними третіми 
країнами, країнами-партнерами або ЗКТ або обговорень організацій регіональної 
інтеграції та співробітництва. 

6. Комісія уповноважена ухвалювати делеговані акти відповідно до статті 62 для 
внесення змін до Додатку з метою адаптації до змін, що відбуваються протягом 
періоду програмування щодо його несуттєвих елементів. 

Стаття 17 

Зміст програм Interreg 

1. Кожна програма Interreg повинна встановлювати спільну стратегію для внеску 
програми в досягнення цілей політики, викладених у статті 5(1) Регламенту (ЄС) 
2021/1060, і, якщо це доречно, у конкретні цілі Interreg, викладені у статті 14(4) і 
(5) цього Регламенту та повідомлення про його результати. 

2. Кожна програма Interreg складається з пріоритетів. 

Кожен пріоритет повинен відповідати одній цілі політики або, якщо застосовно, 
одній чи обом конкретним цілям Interreg, відповідно, і повинен складатися з однієї 
або кількох конкретних цілей. Кілька пріоритетів можуть відповідати тій самій цілі 
політики або конкретній цілі Interreg. 

3. Кожна програма Interreg повинна встановлювати: 

(а) територію програми, включаючи, якщо це можливо, її мапу як окремий 
документ; 

(b) короткий виклад основних спільних проблем, враховуючи: 

(і) економічні, соціальні та територіальні диспропорції, а також нерівність; 

(іі) спільні інвестиційні потреби та взаємодоповнюваність та синергію з іншими 
програмами та інструментами фінансування; 



(iii) уроки, отримані з минулого досвіду; 

(iv) макрорегіональні стратегії та стратегії морських басейнів, де програмна 
територія в цілому або частково охоплена однією або кількома стратегіями; 

 

(c) обґрунтування вибраних цілей політики та конкретних цілей Interreg, 
відповідних пріоритетів, конкретних цілей або дій у рамках конкретних цілей 
Interreg та форм підтримки розглядаючи, у разі потреби, відсутні елементи в 
транскордонній інфраструктурі; 

(d) конкретні цілі або дії в рамках конкретних цілей Interreg для кожного 
пріоритету; 

(e) для кожної конкретної цілі або для кожної дії в рамках конкретних цілей 
Interreg: 

(і) пов’язані типи дій та їхній очікуваний внесок у ці конкретні цілі або дії в 
рамках конкретних цілей Interreg і, у відповідних випадках, у 
макрорегіональні стратегії та стратегії морських басейнів; 

(іі) індикатори продуктів та індикатори результатів з відповідними етапами та 
цільовими значеннями; 

(iii) основні цільові групи; 

(iv) зазначення конкретних цільових територій, включаючи заплановане 
використання інтегрованих територіальних інвестицій (ITI), місцевого 
розвитку під керівництвом громади або інших територіальних інструментів; 

(v) заплановане використання фінансових інструментів; і 

(vi) орієнтовний розподіл запрограмованих ресурсів за типом втручання; 
 

(f) план фінансування, що містить наступні таблиці без будь-якого поділу на 
державу-учасницю, третю країну, країну-партнера або ОКТ, якщо в ньому не 
зазначено інше: 

(і) таблицю, що визначає, за роками, загальні фінансові асигнування для ЄФРР і, 
якщо це доречно, для кожного інструменту зовнішнього фінансування Союзу 
для всього періоду програмування; 

(іі) таблицю, в якій зазначаються, для кожного пріоритету, загальні фінансові 
асигнування з боку ЄФРР і, у відповідних випадках, за кожним інструментом 
зовнішнього фінансування Союзу за пріоритетами та національне 
співфінансування, а також те, чи національне співфінансування складається 
з публічного та приватного співфінансування; 

 

(g) дії, вжиті для залучення відповідних партнерів програми, зазначених у статті 8 
Регламенту (ЄС) 2021/1060, до підготовки програми Interreg, а також роль цих 
партнерів програми у впровадженні, моніторингу та оцінці цієї програми; 

(h) передбачений підхід до комунікації та видимості програми Interreg шляхом 
визначення її цілей, цільових аудиторій, каналів комунікації, включаючи 
охоплення соціальних мереж, де це доцільно, запланований бюджет та 
відповідні показники для моніторингу та оцінки; і 

(і) зазначення підтримки малих проектів, у тому числі малих проектів у межах 
фондів малих проектів. 



Коли держава-член подає програму, вона повинна забезпечити, щоб програма 
супроводжувалася для інформаційних цілей переліком запланованих операцій 
стратегічної важливості та розкладом. 

4. Стосовно інформації, зазначеної в частині 3 для таблиць, згаданих у пункті (f) 
цієї частини, та щодо підтримки зовнішніх інструментів фінансування Союзу, ці 
фінансові асигнування мають бути визначені таким чином: 

(а) для програм Interreg A, які підтримуються IPA III та NDICI, як єдина сума (IPA III 
CBC або NEXT CBC), що поєднує внесок із Розділу 2 «Згуртованість і цінності», 
частини «Економічна, соціальна та територіальна згуртованість» і Розділу 6 
«Сусідство та Світ'; 

(b) для програм Interreg B і C, які підтримуються IPA III, NDICI або OCTP, як єдина 
сума («кошти Interreg»), що поєднує внесок із розділу 2 і розділу 6 або розділено 
на фінансовий інструмент ЄФРР, IPA III, NDICI та OCTP, відповідно до вибору 
партнерів програми; 

(c) для програм Interreg B, які підтримуються OCTP, розділені за інструментами 
фінансування (ЄФРР та OCTP); 

(d) для програм Interreg D, які підтримуються NDICI та OCTP, розподілені за 
інструментами фінансування (ЄФРР, NDICI та OCTP, залежно від обставин). 

5. Стосовно пункту (e)(vi) першого абзацу частини 3 цієї статті, типи втручання 
базуються на номенклатурі, викладеній у Додатку I до Регламенту (ЄС) 2021/1060. 

6. Програма Interreg: 

(а) визначає програмні органи та орган, якому Комісія має здійснювати платежі; 

(b) встановлює порядок створення спільного секретаріату; 

(c) встановлює розподіл зобов’язань між державами-учасницями та, у відповідних 
випадках, третіми країнами чи країнами-партнерами чи ОСТ, у разі фінансових 
виправлень, накладених керівним органом або Комісією. 

7. Керівний орган повідомляє Комісії про будь-які зміни в інформації, зазначеній у 
пункті (a) або (b) частини 6, не вимагаючи внесення змін до програми. 

8. Стосовно програми Interreg A, B або D, якщо програма A охоплює великі кордони 
з неоднорідними викликами та потребами розвитку, держави-члени та, де це 
застосовно, треті країни, країни-партнери та ЗКТ, які беруть участь у програмі 
Interreg, можуть визначити суб-програмні напрями. 

9. Як відступ від пункту 3, зміст програм Interreg C адаптується до особливостей 
цих програм Interreg, зокрема таким чином: 

(а) інформація, зазначена в пункті (a) частини 3, не потрібна; 

(b) інформація, яка вимагається відповідно до пунктів (b) і (g) частини 3, повинна 
бути подана у вигляді короткого плану; 

(c) для кожної конкретної цілі повинна бути надана така інформація: 

(і) стосовно INTERACT та ESPON, визначення єдиного бенефіціара або 
обмеженого списку бенефіціарів та процедури надання гранту; 



(іі) відповідні типи дій та їхній очікуваний внесок у досягнення конкретних 
цілей; 

(iii) індикатори продуктів та індикатори результатів з відповідними етапами та 
цільовими значеннями; 

(iv) основні цільові групи; і 

(v) орієнтовний розподіл запрограмованих ресурсів за типом втручання. 
 

Стаття 18 

Затвердження програм Interreg 

1. Комісія оцінює кожну програму Interreg та її відповідність Регламентам (ЄС) 
2021/1060 та (ЄС) 2021/1058 і цьому Регламенту, а у випадку підтримки зовнішнім 
фінансовим інструментом Союзу та, у відповідних випадках, його узгодженість із 
багаторічними стратегічними документами згідно зі статтею 10(1) цього 
Регламенту або відповідною рамкою стратегічного програмування згідно з 
відповідним базовим законодавчим актом одного чи кількох із цих інструментів. 

2. Комісія може робити зауваження протягом трьох місяців з дати подання 
програми Interreg державою-членом, у якій знаходиться майбутній керівний 
орган. 

3. Держави-учасниці та, у відповідних випадках, треті країни, країни-партнери чи 
ОСТ повинні переглянути програму Interreg, беручи до уваги зауваження, зроблені 
Комісією. 

4. Комісія ухвалює рішення за допомогою імплементаційного акта про схвалення 
кожної програми Interreg не пізніше ніж через п’ять місяців після дати першого 
подання такої програми державою-членом, у якій знаходиться майбутній керівний 
орган. 

5. Стосовно зовнішніх транскордонних програм Interreg, Комісія ухвалює свої 
рішення відповідно до пункту 4 цієї статті після консультацій з «Комітетом IPA III» 
згідно з відповідним положенням Регламенту IPA III та «Комітетом інструментів 
сусідства, розвитку та міжнародного співробітництва» відповідно до статті 45 
Регламенту (ЄС) 2021/947. 

Стаття 19 

Внесення змін до програм Interreg 

1. Після консультації та схвалення комітетом з моніторингу та відповідно до статті 
8 Регламенту (ЄС) 2021/1060 керівний орган може подати обґрунтований запит на 
внесення змін до програми Interreg разом зі зміненою програмою, встановлюючи 
очікуваний вплив цієї поправки на досягнення цілей. 

2. Комісія повинна оцінити відповідність запитуваної поправки Регламентам (ЄС) 
2021/1060 і (ЄС) 2021/1058 і цьому Регламенту та може зробити зауваження 
протягом двох місяців після подання зміненої програми. 

3. Держави-учасниці та, у відповідних випадках, треті країни, країни-партнери або 
ОСТ повинні переглянути змінену програму та взяти до уваги зауваження, 
зроблені Комісією. 



4. Комісія приймає рішення за допомогою імплементаційного акту про 
затвердження змін до програми Interreg не пізніше ніж через чотири місяці після 
їх подання керівним органом. 

5. Після консультацій та схвалення комітетом з моніторингу та відповідно до 
статті 8 Регламенту (ЄС) 2021/1060, керівний орган може перерахувати протягом 
періоду програмування суму до 10% початкового розподілу на пріоритет і не 
більше 5 % бюджету програми на інший пріоритет тієї ж програми Interreg. 

Такі трансферти не впливають на попередні роки. 

Трансферт та відповідні зміни не вважаються суттєвими та не вимагають рішення 
Комісії про внесення змін до програми Interreg. Однак вони повинні відповідати 
всім нормативним вимогам. Керівний орган повинен надати Комісії переглянуту 
таблицю, зазначену в пункті (f)(ii) частини 3 статті 17, разом із будь-якими 
відповідними змінами в програмі. 

6. Схвалення Комісії не вимагається для виправлень суто канцелярського або 
редакційного характеру, які не впливають на виконання програми Interreg. 
Керівний орган інформує Комісію про такі виправлення. 

ГЛАВА II 

Територіальний розвиток 

Стаття 20 

Інтегрований територіальний розвиток 

Для програм Interreg відповідні територіальні органи чи органи, відповідальні за 
розробку стратегій територіального чи місцевого розвитку, як зазначено в статті 
28 Регламенту (ЄС) 2021/1060, або беруть участь у виборі операцій, які будуть 
підтримуватися в рамках цих стратегій, як зазначено в статті 29(5) цього 
Регламенту, або для обох, повинні бути представлені принаймні двома країнами-
учасницями, з яких принаймні одна є державою-членом. 

Якщо транскордонна юридична особа або ЄОТС здійснює інтегровану 
територіальну інвестицію відповідно до статті 30 Регламенту (ЄС) 2021/1060 або 
інший територіальний інструмент відповідно до пункту (c) першого абзацу статті 
28 цього Регламенту, вона може також бути єдиним бенефіціаром згідно зі статтею 
23(6) цього Регламенту, за умови, що існує розділення функцій всередині 
транскордонної юридичної особи або ЄОТС. 

Стаття 21 

Місцевий розвиток під керівництвом громади 

Місцевий розвиток під керівництвом громади (CLLD), передбачений пунктом (b) 
першого абзацу статті 28 Регламенту (ЄС) 2021/1060, може бути реалізований у 
програмах Interreg за умови, що відповідні місцеві групи дій складаються з 
представників публічних і приватних місцевих соціально-економічних інтересів, в 
яких жодна група інтересів не контролює прийняття рішень, і принаймні двох 
країн-учасниць, з яких принаймні одна є державою-членом. 



ГЛАВА III 

Операції та фонди малих проектів 

Стаття 22 

Вибір операцій Interreg 

1. Операції Interreg вибираються відповідно до стратегії та цілей програми 
моніторинговим комітетом, створеним відповідно до статті 28. 

Цей моніторинговий комітет може створити один або, зокрема, у випадку 
підпрограм, декілька керівних комітетів, які, під його відповідальність, 
здійснюють вибір операцій. Керівні комітети застосовують принцип партнерства, 
як викладено у статті 8 Регламенту (ЄС) 2021/1060. 

Якщо вся операція або її частина реалізується за межами програмної території 
всередині або за межами Союзу, вибір такої операції потребує чіткого схвалення 
керівного органу в моніторинговому комітеті або, якщо це застосовно, керівному 
комітеті. 

Якщо операція включає одного або кількох партнерів, розташованих на території 
держави-члена, третьої країни, країни-партнера або ЗКТ, які не представлені в 
моніторинговому комітеті, керівний орган повинен обумовити своє чітке 
схвалення поданням письмової згоди від відповідної держави-члена, третьої 
країни, країни-партнера або ЗКТ на відшкодування будь-яких сум, неналежно 
сплачених цим партнерам, відповідно до статті 52(2). 

Якщо письмовий дозвіл, згаданий у четвертому абзаці цієї частини, не може бути 
отриманий, орган, який виконує всю або частину операції за межами програмної 
території, повинен отримати гарантію від банку чи іншої фінансової установи на 
відповідну суму коштів наданих Interreg. Така гарантія включається в документ, 
передбачений пунктом 6. 

2. Для відбору операцій моніторинговий комітет або, якщо це застосовно, керівний 
комітет установлює та застосовує критерії та процедури, які є 
недискримінаційними та прозорими, забезпечують доступність для людей з 
обмеженими можливостями, гендерну рівність та враховують Хартію основних 
прав Європейського Союзу та принцип сталого розвитку та політику Союзу щодо 
навколишнього середовища відповідно до статті 11 та статті 191(1) ДФЄС. 

Критерії та процедури повинні забезпечувати визначення пріоритетності 
операцій, які будуть обрані з метою максимізації внеску фінансування Союзу в 
досягнення цілей програми Interreg та впровадження виміру співпраці операцій у 
рамках програм Interreg, як зазначено у статті 23(1) і (4) цього Регламенту. 

3. На прохання Комісії керівний орган повідомляє Комісії про критерії відбору до 
їх первинного подання моніторингового комітету або, якщо це застосовно, 
керівного комітету. Те саме стосується будь-яких наступних змін цих критеріїв. 

4. Під час відбору операцій моніторинговий комітет або, у відповідних випадках, 
керівний комітет: 

(а) гарантує відповідність вибраних операцій програмі Interreg і ефективний 
внесок у досягнення її конкретних цілей; 



(b) гарантує, що вибрані операції не суперечать відповідним стратегіям, 
встановленим згідно зі статтею 10(1) або встановленим для одного чи кількох 
інструментів зовнішнього фінансування Союзу; 

(c) гарантує, що вибрані операції представляють найкраще співвідношення між 
обсягом підтримки, вжитою діяльністю та досягненням цілей; 

(d) перевіряє чи має бенефіціар необхідні фінансові ресурси та механізми для 
покриття витрат на експлуатацію та технічне обслуговування операцій, що 
включають інвестиції в інфраструктуру або продуктивні інвестиції, щоб 
забезпечити їх фінансову стабільність; 

(e) забезпечує, щоб вибрані операції, які підпадають під дію Директиви 2011/92/ЄС 
Європейського Парламенту та Ради (19) , підлягали оцінці впливу на навколишнє 
середовище або процедурі скринінгу та щоб оцінка альтернативних рішень була 
проведена належним чином, на основі вимог цієї Директиви; 

(f) перевіряє, чи було дотримано чинне законодавство, якщо діяльність 
розпочалася до подання заявки на фінансування до керівного органу; 

(g) забезпечує, щоб вибрані операції входили до сфери дії відповідного фонду 
Interreg і були віднесені до певного типу втручання; 

(h) забезпечує, щоб операції не включали діяльність, яка була частиною операції, 
що підлягає переміщенню у значенні пункту (27) статті 2 Регламенту (ЄС) 
2021/1060, або яка означала б передачу продуктивної діяльності у значенні 
пункту (a) частини 1 статті 65 цього Регламенту; 

(і) гарантує, що обґрунтований висновок Комісії щодо порушення в рамках статті 
258 ДФЄС безпосередньо не впливає на вибрані операції, які ставлять під загрозу 
законність і регулярність витрат або виконання операцій; і 

(j) забезпечує проведення оцінки очікуваних наслідків зміни клімату для 
інвестицій в інфраструктуру з очікуваним терміном служби щонайменше п’ять 
років. 

5. Моніторинговий комітет або, якщо застосовно, керівний комітет затверджує 
методологію та критерії, що використовуються для відбору операцій Interreg, 
включаючи будь-які зміни до них, без шкоди для пункту (b) статті 33(3) 
Регламенту (ЄС) 2021/1060 стосовно CLLD та статті 24 цього Регламенту. 

6. Для кожної операції Interreg керівний орган повинен надати документ 
головному чи єдиному партнеру, в якому викладено умови підтримки такої 
операції Interreg, включаючи конкретні вимоги щодо продуктів або послуг, які 
мають бути надані, план фінансування, термін для його виконання та, якщо це 
застосовно, метод, який буде застосовуватися для визначення витрат на операцію 
та умови виплати підтримки. 

У цьому документі також повинні бути визначені зобов’язання головного 
партнера щодо стягнень відповідно до статті 52. Ці зобов’язання визначаються 
моніторинговим комітетом. 

Стаття 23 

Партнерство в рамках діяльності Interreg 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntr19-L_2021231EN.01009401-E0019
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntr19-L_2021231EN.01009401-E0019
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntr19-L_2021231EN.01009401-E0019


1. Операції, відібрані в рамках програм Interreg A, B і D, повинні залучати партнерів 
принаймні з двох країн-учасниць або ЗКТ, принаймні одна з яких має бути 
бенефіціаром з держави-члена. 

Операції, відібрані в рамках програм Interreg Europe та URBACT, мають залучати 
партнерів принаймні з трьох країн-учасниць, принаймні дві з яких мають бути 
бенефіціарами з держав-членів. 

Бенефіціари, які отримують підтримку від фондів Interreg, і партнери, які беруть 
участь в операції, але не отримують жодної фінансової підтримки в рамках цих 
фондів (разом іменовані «партнерами»), складають операційне партнерство 
Interreg. 

2. Операція Interreg може бути впроваджена в одній країні або ЗКТ за умови, що 
вплив і переваги для програмної території визначені в заявці на операцію. 

3. Частина 1 не застосовується до операцій у рамках транскордонної програми 
PEACE PLUS, якщо програма діє на підтримку миру та примирення. 

4. Партнери співпрацюють у розробці та впровадженні операцій Interreg, а також у 
кадровому забезпеченні чи фінансуванні, або обох цих напрямках. 

Для операцій Interreg у рамках програм Interreg D партнери з найвіддаленіших 
регіонів і третіх країн, країн-партнерів або ЗКТ повинні співпрацювати лише у двох 
із чотирьох вимірів, перелічених у першому абзаці. 

5. Якщо є два або більше партнерів, один із них має бути призначений усіма 
партнерами головним партнером. 

6. Транскордонна юридична особа або ЄОТС може бути єдиним партнером операції 
Interreg за програмами Interreg A, B та D, за умови, що її члени залучають партнерів 
принаймні з двох країн-учасниць. 

Транскордонна юридична особа або ЄОТС має мати членів принаймні з трьох 
країн-учасниць у рамках програм Interreg Europe та URBACT. 

Юридична особа, яка реалізує фінансовий інструмент, фонд холдингових фондів 
або фонд невеликих проектів, залежно від обставин, може бути єдиним партнером 
операції Interreg без застосування вимог до її складу, викладених у першому абзаці.  

7. Єдиний партнер має бути зареєстрований у державі-члені, яка бере участь у 
програмі Interreg. 

Стаття 24 

Підтримка проектів з обмеженим фінансовим обсягом 

1. Програми Interreg A, B і D підтримують проекти з обмеженим фінансовим 
обсягом: 

(а) безпосередньо в кожній програмі; або 

(b) в рамках одного або кількох фондів малих проектів. 

2. Якщо програма Interreg B або D не може виконати зобов’язання, викладене в 
частині 1, причини, чому зобов’язання не можуть бути виконані, повинні бути 
викладені в програмному документі відповідно до пункту 6 шаблону, наведеного 
в Додатку. 



Стаття 25 

Фонди малих проектів 

1. Загальний внесок від ЄФРР або, якщо застосовно, зовнішнього фінансового 
інструменту Союзу, до фондів малих проектів у рамках програми Interreg не 
повинен перевищувати 20 % від загального обсягу асигнувань програми Interreg.  

Кінцеві реципієнти в рамках фонду малих проектів отримують підтримку від ЄФРР 
або, якщо це застосовно, інструментів зовнішнього фінансування Союзу через 
бенефіціара та реалізують малі проекти в рамках цього фонду малих проектів 
(«малий проект»). 

2. Фонд малих проектів є операцією у значенні пункту 4 статті 2 Регламенту (ЄС) 
2021/1060, якою керує бенефіціар, беручи до уваги його завдання та винагороду. 

Бенефіціаром є транскордонна юридична особа, або ЄОТС, або організація, яка має 
статус юридичної особи. 

Бенефіціар відбирає малі проекти, які реалізовуються кінцевими одержувачами 
відповідно до пункту (18) статті 2 Регламенту (ЄС) 2021/1060. Якщо бенефіціар не 
є транскордонною юридичною організацією або ЄОТС, організація, до складу якої 
входять представники принаймні двох країн-учасниць, з яких принаймні одна є 
державою-членом, вибирає спільні малі проекти. 

3. Документ, що встановлює умови для підтримки фонду малих проектів, на 
додаток до елементів, викладених у частині 6 статті 22, має містити елементи, 
необхідні для забезпечення того, щоб бенефіціар: 

(а) встановлював недискримінаційну та прозору процедуру відбору; 

(b) застосовував об'єктивні критерії для відбору малих проектів, які уникають 
конфлікту інтересів; 

(c) оцінював заявки на підтримку; 

(d) відбирав проекти та фіксує розмір підтримки для кожного малого проекту; 

(e) ніс відповідальність за виконання операції та зберігав на своєму рівні всі 
супровідні документи, необхідні для аудиторського сліду відповідно до Додатку 
XIII до Регламенту (ЄС) 2021/1060; і 

(f)  оприлюднював список кінцевих одержувачів, які отримають вигоду від 
операції. 

Бенефіціар забезпечує відповідність кінцевих одержувачів вимогам, викладеним у 
статті 36. 

4. Вибір малих проектів не означає делегування завдань від керівного органу 
проміжному органу, як зазначено в частині 3 статті 71 Регламенту (ЄС) 2021/1060. 

5. Витрати на персонал та інші витрати, що відповідають категоріям витрат у 
статтях 39-43, створені на рівні бенефіціара для управління фондом або фондами 
малих проектів, не повинні перевищувати 20 % загальної прийнятної вартості 
фонду або фондів малих проектів, відповідно. 

6. Якщо публічний внесок у малий проект не перевищує 100 000 євро, внесок з 
ЄФРР або, якщо застосовно, зовнішнього фінансового інструменту Союзу має 



форму одиничних витрат або одноразових сум або фінансування за фіксованою 
ставкою, за винятком для проектів, для яких підтримка є державною допомогою. 

Якщо загальна вартість кожного проекту не перевищує 100 000 євро, сума 
підтримки для одного або кількох малих проектів може бути встановлена на основі 
проекту бюджету, який встановлюється в кожному конкретному випадку та 
погоджується попередньо бенефіціаром, який керує фондом малих проектів. 

Якщо використовується фінансування за фіксованою ставкою, категорії витрат, до 
яких застосовується фіксована ставка, можуть бути відшкодовані відповідно до 
пункту (a) частини 1 статті 53 Регламенту (ЄС) 2021/1060. 

Стаття 26 

Завдання головного партнера 

1. Головний партнер: 

(а) встановлює домовленості з іншими партнерами в угоді, яка містить положення, 
які, серед іншого, гарантують надійне фінансове управління відповідними 
коштами Союзу, виділеними на операцію Interreg, включаючи заходи щодо 
повернення неправомірно сплачених сум; 

(b) Бере на себе відповідальність за забезпечення реалізації всієї операції Interreg; 
і 

(c) забезпечує, що витрати, представлені всіма партнерами, були сплачені під час 
реалізації операції Interreg і відповідають діяльності, погодженій між усіма 
партнерами, і відповідають документу, наданому керівним органом відповідно 
до статті 22(6). 

2. Якщо інше не зазначено в механізмах, встановлених відповідно до підпункту (a) 
частини 1, головний партнер повинен забезпечити, щоб інші партнери отримали 
загальну суму внеску з відповідного фонду Союзу в повному обсязі та протягом 
строку, погодженого всіма партнерів і дотримуючись тієї ж процедури, що 
застосовується до головного партнера. Жодна сума не вираховується чи 
утримується, а також не стягується конкретна плата чи інша плата з 
еквівалентним ефектом, яка б зменшила цю суму для інших партнерів. 

3. Будь-який партнер у державі-члені, третій країні, країні-партнері чи ЗКТ, який 
бере участь в операції Interreg, може бути призначений головним партнером. 

ГЛАВА IV 

Технічна допомога 

Стаття 27 

Технічна допомога 

1. Сума коштів, виділених на технічну допомогу, визначається як частина 
фінансового асигнування для кожного пріоритету програми відповідно до пункту 
(f) частини 3 статті 17 і не має форми окремого пріоритету або конкретної 
програми. 



2. Технічна допомога кожній програмі Interreg відшкодовується за фіксованою 
ставкою шляхом застосування відсотків, встановлених у частині 3 цієї статті для 
прийнятних витрат, включених до кожної заявки на оплату відповідно до пункту 
(a) або (c) статті 91( 3) Регламенту (ЄС) 2021/1060 відповідно. 

3. Відсоток внеску ЄФРР та інструментів зовнішнього фінансування Союзу, що 
підлягає відшкодуванню за технічну допомогу, є таким: 

(а) для програм внутрішнього транскордонного співробітництва за підтримки 
ЄФРР: 7 %; 

(b) для програм зовнішнього транскордонного співробітництва, які 
підтримуються IPA III CBC або NDICI-CBC, для програм напряму B, де підтримка 
з боку ЄФРР становить 50% або менше, і для програм напряму D, як для внеску 
ЄФРР, так і для одного або кількох із інструменти зовнішнього фінансування 
Союзу: 10 %; і 

(c) для програм напряму B, де підтримка з боку ЄФРР становить понад 50 %, і для 
програм напряму C, як для внеску ЄФРР, так і, якщо це застосовно, для одного чи 
кількох інструментів зовнішнього фінансування Союзу: 8 %. 

4. Для програм Interreg із загальним асигнуванням ЄФРР від 30 000 000 євро до 50 
000 000 євро сума, отримана з відсотка технічної допомоги, збільшується на 
додаткову суму в 500 000 євро. Комісія додає цю суму до першого проміжного 
платежу. 

5. Для програм Interreg із загальним асигнуванням ЄФРР менше 30 000 000 євро 
сума, необхідна для технічної допомоги, виражена в євро, і результуючий відсоток 
повинні бути зафіксовані в рішенні Комісії про затвердження відповідної 
програми Interreg відповідно до статті 18. 

РОЗДІЛ IV 

МОНІТОРИНГ, ОЦІНКА ТА КОМУНІКАЦІЯ 

ГЛАВА І 

Моніторинг 

Стаття 28 

Моніторинговий комітет 

1. Держави-члени та, у відповідних випадках, треті країни, країни-партнери та ОСТ, 
які беруть участь у цій програмі, створюють, за згодою з керівним органом, комітет 
для моніторингу реалізації відповідної програми Interreg («моніторинговий 
комітет») протягом трьої місяців з дати повідомлення державам-членам про 
рішення Комісії про затвердження програми Interreg відповідно до статті 18. 

2. Кожен моніторинговий комітет приймає свої правила процедури. 

Правила процедури моніторингового комітету та, де це застосовно, керівного 
комітету повинні запобігати будь-якій ситуації конфлікту інтересів під час вибору 
операцій Interreg і повинні включати положення щодо прав голосу та правил 
відвідування засідань. 



3. Моніторинговий комітет збирається щонайменше раз на рік і розглядає всі 
питання, які впливають на просування програми щодо досягнення її цілей.  

4. Керівний орган публікує правила процедури моніторингового комітету та 
короткий виклад даних та інформації, включаючи рішення, затверджені 
моніторинговим комітетом, на веб-сайті, зазначеному в статті 36(2). 

Стаття 29 

Склад моніторингового комітету 

1. Склад моніторингового комітету кожної програми Interreg узгоджується 
державами-членами та, якщо це доречно, третіми країнами, країнами-партнерами 
та ОСТ, які беруть участь у цій програмі, і забезпечує збалансоване 
представництво: 

(а) відповідних органів, включаючи проміжних органів; 

(b) органів, спільно створених на всій програмній території або її частині, 
включаючи ЄОТС; і 

(c) представників партнерів програми, зазначених у статті 8 Регламенту (ЄС) 
2021/1060, від держав-членів, третіх країн, країн-партнерів та ЗКТ. 

Склад моніторингового комітету враховує кількість держав-членів, третіх країн, 
країн-партнерів і ЗКТ, які беруть участь у відповідній програмі Interreg. 

2. Керівний орган повинен опублікувати список членів моніторингового комітету 
на веб-сайті, зазначеному в частині 2 статті 36. 

3. Представники Комісії беруть участь у роботі моніторингового комітету з 
дорадчим голосом. 

Стаття 30 

Функції моніторингового комітету 

1. Моніторинговий комітет перевіряє: 

(а) прогрес у реалізації програми та в досягненні етапів і цільових значень 
програми Interreg; 

(b) будь-які проблеми, що впливають на ефективність програми Interreg, і заходи, 
вжиті для вирішення цих проблем; 

(c) стосовно фінансових інструментів, елементи попередньої (ex ante) оцінки, 
перелічені в статті 58(3) Регламенту (ЄС) 2021/1060 та стратегічний документ, 
згаданий у статті 59(1) цього Регламенту; 

(d) прогрес, досягнутий у проведенні оцінок, узагальнення оцінок та будь-які 
подальші заходи, зроблені після висновків; 

(e) здійснення дій з комунікації та видимості; 

(f) прогрес у здійсненні операцій Interreg стратегічного значення та, де це можливо, 
великих інфраструктурних проектів; і 

(g) прогрес у розбудові адміністративної спроможності публічних установ та 
бенефіціарів, де це доречно. 



2. На додаток до своїх завдань щодо вибору операцій, перелічених у статті 22, 
моніторинговий комітет затверджує: 

(а) методологію та критерії, що використовуються для відбору операцій, 
включаючи будь-які зміни до них, після повідомлення Комісії, якщо це 
вимагається, відповідно до частини 2 статті 22 цього Регламенту, без шкоди для 
пунктів (b), (c) і (d) статті 33(3) Регламенту (ЄС) 2021/1060; 

(b) план оцінювання та будь-які поправки до нього; 

(c) будь-яку пропозицію керівного органу щодо внесення змін до програми 
Interreg, включаючи передачу відповідно до статті 19(5); і 

(d) підсумковий звіт про виконання. 

Стаття 31 

Огляд 

1. Комісія може організовувати огляд ефективності програм Interreg. 

Огляд може бути здійснений у письмовій формі. 

2. На запит Комісії керівний орган протягом одного місяця надає Комісії стислу 
інформацію щодо елементів, перелічених у частині 1 статті 30. Ця інформація 
ґрунтується на найновіших даних, доступних державам-членам і, де це застосовно, 
третім країнам, країнам-партнерам і ЗКТ. 

3. Результати огляду фіксуються в узгодженому протоколі. 

4. Керівний орган повинен розглядати питання, порушені Комісією, та 
інформувати Комісію про вжиті заходи протягом трьох місяців з дати перегляду. 

Стаття 32 

Передача даних 

1. Кожен керівний орган повинен в електронному вигляді передавати Комісії 
сукупні дані для відповідної програми Interreg до 31 січня, 30 квітня, 31 липня та 
31 жовтня кожного року відповідно до шаблону, встановленого в Додатку VII до 
Регламенту (ЄС) 2021/ 1060, за винятком інформації, яка вимагається пунктом (b) 
частини 2 і параграфом 3 цієї статті, яка передається до 31 січня та 31 липня 
кожного року. 

Перша передача повинна бути здійснена до 31 січня 2022 року, а остання – до 31 
січня 2030 року. 

2. Дані, зазначені в частині 1, повинні бути розбиті для кожного пріоритету за 
конкретними цілями та містити: 

(а) кількість вибраних операцій Interreg, їх загальна прийнятна вартість, внесок з 
відповідного фонду Interreg і загальні прийнятні витрати, заявлені головними 
партнерами керівному органу, усі з розбивкою за типом втручання; 

(b) значення індикаторів продуктів і результатів для вибраних операцій Interreg і 
значення, досягнуті завершеними операціями Interreg. 

3. Для фінансових інструментів також надаються дані про таке: 



(а) прийнятні витрати за типом фінансового продукту; 

(b) сума управлінських витрат і зборів, заявлених як прийнятні витрати; 

(c) кількість, за видами фінансового продукту, приватних і публічних ресурсів, 
мобілізованих на додаток до фондів; 

(d) відсотки та інші доходи, отримані від підтримки фінансових інструментів за 
рахунок коштів Interreg, як зазначено у статті 60 Регламенту (ЄС) 2021/1060, і 
ресурсів, що повертаються за рахунок підтримки з фондів Interreg, як зазначено 
у статті 62 цього Регламенту: 

(e) загальна вартість позик, інвестицій у капітал або квазі-акціонерний капітал у 
кінцевих одержувачів, які були гарантовані програмними ресурсами та які 
фактично були виплачені кінцевим одержувачам. 

4. Дані, подані відповідно до цієї статті, повинні бути надійними та відображати 
дані, доступні в електронній системі, зазначеній у пункті (e) статті 72(1) 
Регламенту (ЄС) 2021/1060 станом на кінець місяця що передує місяцю подання. 

5. Керівний орган публікує або надає посилання на всі дані, передані до Комісії, на 
веб-сайті, зазначеному в частині 2 статті 36. 

Стаття 33 

Фінальний звіт про виконання 

1. Кожен керівний орган повинен надати Комісії фінальний звіт про виконання 
відповідної програми Interreg до 15 лютого 2031 року. 

Фінальний звіт про виконання подається за шаблоном, встановленим відповідно 
до частини 5 статті 43 Регламенту (ЄС) 2021/1060. 

2. Фінальний звіт про виконання оцінює досягнення цілей програми на основі 
елементів, перелічених у статті 30, за винятком пункту (c) частини 1 та пункту (d) 
частини 2. 

3. Комісія перевіряє фінальний звіт про виконання та інформує керівний орган про 
будь-які зауваження протягом п’яти місяців з дати отримання такого звіту. Якщо 
такі зауваження зроблені, керівний орган повинен надати всю необхідну 
інформацію щодо цих зауважень і, якщо це необхідно, повідомити Комісію 
протягом трьох місяців після отримання зауважень про вжиті заходи. Комісія 
повідомляє керівний орган про прийняття звіту протягом двох місяців з моменту 
отримання всієї необхідної інформації від керівного органу. Якщо Комісія не 
інформує керівний орган протягом цих термінів, звіт вважається прийнятим. 

4. Керівний орган повинен опублікувати фінальний звіт про виконання на веб-
сайті, зазначеному в частині 2 статті 36. 

Стаття 34 

Індикатори для програм Interreg 

1. Спільні індикатори продуктів і результатів, як викладено в Додатку I до 
Регламенту (ЄС) 2021/1058, і, за необхідності, індикатори продуктів і результатів 
для конкретної програми повинні використовуватися відповідно до статті 16(1) 



Регламенту (ЄС). ) 2021/1060, а також пункту (e)(ii) статті 17(3) і пункту (b) статті 
32(2) цього Регламенту. 

2. У відповідних випадках, на додаток до індикаторів, які були обрані відповідно до 
частини 1, повинні використовуватися індикатори продуктів і результатів, що 
стосуються конкретної програми. 

Усі спільні індикатори продуктів і результатів, перелічені в Таблиці 2 Додатку I до 
Регламенту (ЄС) 2021/1058, також можуть використовуватися конкретними 
цілями в рамках будь-якої з цілей політики 1–5 або, якщо це доречно, в рамках 
набору конкретних цілей Interreg у статті 14(4) і (5) цього Регламенту. 

3. Для індикаторів продуктів базові значення встановлюються на нульовому рівні. 
Проміжні етапи, встановлені на 2024 рік, і цільові значення, встановлені на 2029 
рік, є сукупними. 

ГЛАВА II 

Оцінювання та комунікація 

Стаття 35 

Оцінювання протягом періоду програмування 

1. Держава-член або керівний орган проводить оцінювання програм, пов’язаних з 
одним або декількома з таких критеріїв: ефективність, результативність, 
відповідність, узгодженість та додана вартість для Союзу, з метою покращення 
якості розробки та реалізації програм. Оцінки можуть також охоплювати інші 
відповідні критерії, такі як інклюзивність, відсутність дискримінації та видимість, 
і можуть охоплювати більше однієї програми. 

2. На додаток до оцінок, зазначених у частині 1, до 30 червня 2029 року 
проводиться оцінка кожної програми для оцінки її впливу. 

3. Проведення оцінювання доручається внутрішнім або зовнішнім експертам, які є 
функціонально незалежними. 

4. Керівний орган забезпечує необхідні процедури для виробництва та збору 
даних, необхідних для оцінки. 

5. Керівний орган складає план оцінки, який може охоплювати більше однієї 
програми Interreg. 

6. Керівний орган надає план оцінки моніторинговому комітету не пізніше ніж 
через рік після затвердження програми Interreg. 

7. Керівний орган публікує всі оцінки на веб-сайті, зазначеному в частині 2 статті 
36. 

Стаття 36 

Відповідальність органів управління та партнерів щодо прозорості та 
комунікації 



1. Кожен керівний орган має визначити відповідального за комунікації для кожної 
програми Interreg. Відповідальний за комунікацій може відповідати за декілька 
програм. 

2. Керівний орган забезпечує, щоб протягом шести місяців після затвердження 
програми Interreg відповідно до статті 18 існував веб-сайт, на якому була доступна 
інформація про кожну програму Interreg під його відповідальністю, що охоплює 
цілі програми, заходи, доступні можливості фінансування та досягнення . 

3. Застосовується стаття 49(2)–(6) Регламенту (ЄС) 2021/1060 щодо обов’язків 
керівного органу. 

4. Кожен партнер операції Interreg або кожна організація, яка впроваджує 
інструмент фінансування, має підтвердити підтримку з боку фонду Interreg, 
включаючи ресурси, повторно використані для фінансових інструментів 
відповідно до статті 62 Регламенту (ЄС) 2021/1060, для операції Interreg, шляхом: 

(а) надання на офіційному веб-сайті партнера або на сайтах соціальних мереж, 
якщо такі сайти існують, короткого опису діяльності Interreg, пропорційного 
рівню підтримки, наданої фондом Interreg, включаючи його цілі та результати, 
а також висвітлення фінансової підтримки з боку Interreg фонд; 

(b) надання заяви про підтримку з фонду Interreg у наочний спосіб у документах і 
комунікаційних матеріалах, пов’язаних із впровадженням операції Interreg, 
призначених для широкої громадськості чи учасників; 

(c) розміщення довговічних табличок або рекламних щитів, чітко видимих для 
громадськості, що представляють емблему Союзу відповідно до технічних 
характеристик, викладених у Додатку IX Регламенту (ЄС) 2021/1060, як тільки 
розпочато фізичне виконання операції Interreg, що включає фізичні інвестиції 
або розпочато закупівлю обладнання або встановлюється придбане обладнання 
щодо операцій, які підтримуються фондом Interreg, загальна вартість яких 
перевищує 100 000 євро; 

(d) для операцій Interreg, які не підпадають під пункт (c), публічного розміщення 
принаймні одного плаката мінімального розміру A3 або еквівалентного 
електронного дисплея з інформацією про операцію Interreg, яка висвітлює 
підтримку з фонду Interreg, за винятком випадків, коли бенефіціаром є фізична 
особа; 

(e) для операцій стратегічного значення та операцій, загальна вартість яких 
перевищує 5 000 000 євро, організації комунікаційного заходу та своєчасного 
залучення Комісії та відповідального керівного органу. 

Термін «Interreg» вживається поруч із емблемою Союзу відповідно до статті 47 
Регламенту (ЄС) 2021/1060. 

5. Для фондів малих проектів та фінансових інструментів бенефіціар за допомогою 
договірних умов забезпечує дотримання кінцевими одержувачами вимог щодо 
публічного інформування про операцію Interreg. 

Для фінансових інструментів кінцевий одержувач повинен визнати походження та 
забезпечити видимість фінансування Союзу, зокрема, під час просування дій та їх 
результатів, шляхом надання узгодженої, ефективної та цільової інформації 
численним аудиторіям, включаючи ЗМІ та громадськість. 



6. Якщо коригувальних заходів не було вжито, керівний орган вживає заходів, 
враховуючи принцип пропорційності, шляхом скасування до 2 % підтримки з 
фондів для: 

(а) відповідного бенефіціара, який не дотримується своїх зобов’язань, 
передбачених статтею 47 Регламенту (ЄС) 2021/1060 або частиними 4 і 5 цієї 
статті; або 

(b) відповідного кінцевого одержувача, який не відповідає вимогам, викладеним у 
частині 5. 

РОЗДІЛ V 

ПРИЙНЯТНІСТЬ 

Стаття 37 

Правила прийнятності витрат 

1. Повністю або частково операцію Interreg можна впроваджувати за межами 
держави-члена, у тому числі за межами Союзу, за умови, що операція Interreg 
сприяє досягненню цілей відповідної програми Interreg. 

2. Без шкоди правилам прийнятності, викладеним у статтях 63–68 Регламенту (ЄС) 
2021/1060, у статтях 5 і 7 (ЄС) 2021/1058 або в цьому розділі, в тому числі в актах, 
прийнятих відповідно до них, країни-учасниці та, у відповідних випадках, треті 
країни, країни-партнери та ЗКТ за спільним рішенням моніторингового комітету 
встановлюють додаткові правила щодо прийнятності витрат для програми 
Interreg лише щодо категорій витрат, які не охоплюються цими положеннями. Ці 
додаткові правила поширюються на програму Interreg в цілому. 

Однак, якщо програма Interreg вибирає операції на основі конкурсів пропозицій, ці 
додаткові правила повинні бути прийняті до публікації конкурсів пропозицій. У 
всіх інших випадках ці додаткові правила повинні бути прийняті до вибору 
операцій. 

3. Щодо питань, які не охоплюються правилами прийнятності, викладеними в 
статтях 63-68 Регламенту (ЄС) 2021/1060, у статтях 5 і 7 Регламенту (ЄС) 
2021/1058 і в цьому розділі, в тому числі в актах, прийнятих відповідно до них або 
у правилах, встановлених відповідно до частини 2 цієї статті, застосовуються 
національні правила держави-члена та, якщо це застосовно, третіх країн, країн-
партнерів та країн ЗКТ, у яких понесені витрати. 

4. У разі розбіжностей у думках між керівним органом і аудиторським органом 
щодо прийнятності операції Interreg, обраної в рамках програми Interreg, думка 
керівного органу має переважну силу, беручи до уваги думку моніторингового 
комітету. 

5. ЗКТ не мають права на отримання підтримки з боку ЄФРР за програмами 
Interreg, але можуть брати участь у цих програмах відповідно до умов, викладених 
у цьому Регламенті. 

Стаття 38 

Загальні положення щодо прийнятності категорій витрат 



1. Держави-учасниці та, у відповідних випадках, треті країни, країни-партнери та 
ЗКТ можуть домовитися в моніторинговому комітеті програми Interreg про те, що 
витрати, які підпадають під одну або більше категорій, зазначених у статтях 39–
44, не є прийнятними. за одним або кількома пріоритетами програми Interreg. 

2. Будь-які видатки, прийнятні відповідно до цього Регламенту, стосуються витрат 
на ініціювання або ініціювання та виконання операції чи частини операції. 

3. Наступні витрати не є прийнятними: 

(а) штрафи, фінансові санкції та витрати на судові спори та судові процеси; 

(b) витрати на подарунки; або 

(c) витрати, пов'язані з коливанням курсу іноземної валюти. 

4. Якщо фіксована ставка, передбачена частиною 1 статті 56 Регламенту (ЄС) 
2021/1060, використовується для розрахунку допустимих витрат, крім прямих 
витрат на персонал операції, вона не застосовується до прямих витрат на персонал, 
розрахованих на основі фіксованої ставки, як зазначено в пункті (c) статті 39(3) 
цього Регламенту. 

5. Як відступ від пункту (c) статті 76(1) Регламенту (ЄС) 2021/1060, витрати, 
сплачені в іншій валюті, повинні бути конвертовані в євро кожним бенефіціаром з 
країн, які не прийняли євро як свою валюту з використанням місячного облікового 
обмінного курсу Комісії в місяці, протягом якого ці витрати були подані для 
перевірки. 

Стаття 39 

Витрати на персонал 

1. Витрати на персонал складаються з валових витрат на зайнятість персоналу, 
найнятого партнером Interreg одним із таких способів: 

(а) повний робочий день; 

(b) неповний робочий день з фіксованим відсотком відпрацьованого часу за місяць; 

(c) неповний робочий день з гнучкою кількістю відпрацьованих годин на місяць; 
або 

(d) погодинно. 

2. Витрати на персонал обмежуються наступним: 

(а) виплати заробітної плати, пов'язані з діяльністю, яку організація не виконувала 
б, якби операція не була здійснена, передбачені в документі про зайнятість, у 
формі трудового чи робочого договору або рішенні про призначення або за 
законом, і стосуються обов'язків, вказаних у посадовій інструкції відповідного 
співробітника; 

(b) будь-які інші витрати, безпосередньо пов’язані з виплатою заробітної плати, 
понесені та сплачені роботодавцем, такі як податки на працевлаштування та 
соціальне забезпечення, включаючи пенсії, як передбачено Регламентом (ЄС) № 
883/2004 Європейського Парламенту та Ради (20), за умови, що вони: 

(і) передбачені трудовим договором або законом; 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntr20-L_2021231EN.01009401-E0020
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntr20-L_2021231EN.01009401-E0020
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntr20-L_2021231EN.01009401-E0020


(іі) відповідно до законодавства, згадані в документі про працевлаштування, та 
відповідають стандартній практиці країни чи організації, де фактично 
працює окремий співробітник, або в обох випадаках; та 

(iii) не підлягають відшкодуванню роботодавцем. 
 

Що стосується пункту (a) першого абзацу, виплати фізичним особам, які працюють 
на партнера Interreg за договором, відмінним від трудового або робочого договору, 
можуть бути прирівняні до виплати заробітної плати, і такий договір вважається 
трудовим документом. 

3. Витрати на персонал можуть бути відшкодовані: 

(а) відповідно до пункту (a) статті 53(1) Регламенту (ЄС) 2021/1060, що 
підтверджується документом про роботу та платіжними відомостями; 

(b) за спрощеними варіантами витрат, як зазначено в пунктах (b) - (f) частини 1 
статті 53 Регламенту (ЄС) 2021/1060; 

(c) як єдина ставка до 20 % прямих витрат, крім прямих витрат на персонал цієї 
операції, без вимоги до держави-члена виконувати розрахунок для визначення 
застосовної ставки; або 

(d) як погодинна ставка відповідно до статей 55(2)–(4) Регламенту (ЄС) 2021/1060 
або для прямих витрат на персонал осіб, які працюють повний робочий день на 
підприємстві, або для осіб, які працюють неповний робочий день на операції 
відповідно до підпункту (b) пункту 4 цієї статті. 

4. Витрати на персонал, пов’язані з особами, які працюють на операції неповний 
робочий день, можуть бути розраховані як: 

(а) фіксований відсоток від валових витрат на зайнятість відповідно до статті 55(5) 
Регламенту (ЄС) 2021/1060; або 

(b) гнучка частка валових витрат на зайнятість відповідно до кількості годин, що 
змінюються від одного місяця до іншого, відпрацьованих на операції, на основі 
системи реєстрації часу, яка охоплює 100 % робочого часу працівника.  

5. Для персоналу, найнятого згідно з пунктом (d) частини 1, погодинна ставка 
множиться на кількість годин, фактично відпрацьованих на операції на основі 
системи реєстрації часу. 

Стаття 40 

Офісні та адміністративні витрати 

1. Офісні та адміністративні витрати обмежуються такими елементами:  

(а) оренда офісу; 

(b) страхування та податки, пов’язані з будівлями, де знаходиться персонал, і з 
обладнанням офісу (наприклад, страхування від пожежі чи крадіжки); 

(c) комунальні послуги (такі як електрика, опалення, вода); 

(d) офісне приладдя; 

(e) бухгалтерський облік; 



(f) архіви; 

(g) обслуговування, прибирання та ремонт; 

(h) безпека; 

(і) ІТ системи; 

(j) зв'язок (такий як телефон, факс, Інтернет, поштові послуги, візитні картки); 

(k) банківські комісії за відкриття та адміністрування рахунку або рахунків, якщо 
здійснення операції вимагає відкриття окремого рахунку; і 

(l) збори за транснаціональні фінансові операції. 

2. Офісні та адміністративні витрати можуть розраховуватися як фіксований 
відсоток від валових витрат на зайнятість відповідно до пункту (b) першого абзацу 
статті 54 Регламенту (ЄС) 2021/1060. 

Стаття 41 

Витрати на проїзд та проживання 

1. Витрати на проїзд та проживання, незалежно від того, чи понесені та сплачені 
такі витрати в межах чи поза програмною територією, обмежуються такими 
елементами витрат: 

(а) транспортні витрати (такі як квитки, подорожі та страхування автомобіля, 
пальне, пробіг автомобіля, плата за проїзд та паркування); 

(b) вартість харчування; 

(c) витрати на проживання; 

(d) вартість візи; і 

(e) добові. 

2. Будь-який елемент витрат, перерахований у пунктах (a)-(d) частини 1, який 
покривається добовими, не відшкодовується додатково до добових. 

3. Витрати на проїзд та проживання зовнішніх експертів і постачальників послуг 
підпадають під витрати на зовнішню експертизу та послуги, перелічені в статті 42. 

4. Пряма оплата витрат за елементами витрат, перерахованими в пунктах (a)-(d) 
пункту 1, працівником бенефіціара повинна підтверджуватися доказом 
відшкодування бенефіціаром цьому працівнику. 

5. Витрати на проїзд та проживання під час операції можуть бути розраховані за 
фіксованою ставкою до 15 % від прямих витрат на персонал цієї операції, без 
вимоги до держави-члена виконувати розрахунок для визначення застосовної 
ставки. 

Стаття 42 

Вартість зовнішньої експертизи та послуг 

Витрати на зовнішню експертизу та послуги обмежуються такими послугами та 
експертизою, що надаються публічним чи приватним органом або фізичною 
особою, крім бенефіціара, та всіма партнерами операції: 



(а) дослідження або опитування (такі як оцінки, стратегії, концептуальні записки, 
плани, довідники); 

(b) навчання; 

(c) переклади; 

(d) розробка, модифікація та оновлення ІТ-систем і веб-сайту; 

(e) промоція, комунікація, реклама, промоційні матеріали та заходи або 
інформація, пов’язана з операцією чи програмою як такою; 

(f) фінансовий менеджмент; 

(g) послуги, пов’язані з організацією та проведенням заходів або зустрічей 
(включаючи оренду, кейтеринг або усний переклад); 

(h) участь у заходах (наприклад, реєстраційні внески); 

(і) юридичні консультації та нотаріальні послуги, технічна та фінансова 
експертиза, інші консультаційні та бухгалтерські послуги; 

(j) права інтелектуальної власності; 

(k) перевірки відповідно до пункту (a) статті 74(1) Регламенту (ЄС) 2021/1060 та 
статті 46(1) цього Регламенту; 

(l) витрати на функцію бухгалтерського обліку на рівні програми відповідно до 
статті 76 Регламенту (ЄС) 2021/1060 та статті 47 цього Регламенту; 

(m) витрати на аудит на рівні програми відповідно до статей 78 і 81 Регламенту 
(ЄС) 2021/1060 і відповідно до статей 48 і 49 цього Регламенту; 

(n) надання гарантій банком чи іншою фінансовою установою, якщо це 
вимагається законодавством Союзу чи національним законодавством або 
програмним документом, прийнятим моніторинговим комітетом; 

(о) проїзд та проживання для зовнішніх експертів, доповідачів, головуючих на 
заходах та постачальників послуг; і 

(p) інші спеціальні експертиза та послуги, необхідні для операцій. 

Стаття 43 

Витрати на обладнання 

1. Витрати на обладнання, придбане, орендоване чи взяте в лізинг бенефіціаром 
операції, крім тих, що охоплюються статтею 40, обмежуються наступним: 

(а) оргтехніка; 

(b) апаратне та програмне забезпечення ІТ; 

(c) меблі та фурнітура; 

(d) лабораторне обладнання; 

(e) машини та інструменти, 

(f) інструменти або пристрої; 

(g) транспортні засоби; і 



(h) інше спеціальне обладнання, необхідне для операцій. 

2. Витрати на придбання вживаного обладнання можуть бути прийнятними за 
таких умов: 

(а) для цього не було отримано іншої допомоги з фондів Interreg або з фондів, 
перелічених у пункті (a) статті 1(1) Регламенту (ЄС) 2021/1060; 

(b) його ціна не перевищує загальноприйнятої ціни на даному ринку; і 

(c) воно має необхідні для експлуатації технічні характеристики та відповідає 
чинним нормам і стандартам. 

Стаття 44 

Витрати на інфраструктуру та роботи 

Витрати на інфраструктуру та роботи обмежуються наступним: 

(а) купівля землі відповідно до пункту (b) статті 64(1) Регламенту (ЄС) 2021/1060; 

(b) дозволи на будівництво; 

(c) будівельний матеріал; 

(d) праця; і 

(e) спеціалізовані інтервенції (такі як рекультивація ґрунту, розмінування). 

РОЗДІЛ VI 

ПРОГРАМА INTERREG ОРГАНИ УПРАВЛІННЯ, КОНТРОЛЬ ТА АУДИТ 

Стаття 45 

Органи управління програмою Interreg 

1. Держави-члени та, у відповідних випадках, треті країни, країни-партнери та ОСТ, 
які беруть участь у програмі Interreg, повинні визначити, для цілей статті 71 
Регламенту (ЄС) 2021/1060, єдиний керівний орган та єдиний аудиторський 
орган. 

2. Керівний орган та аудиторський орган мають бути розташовані в одній державі-
члені. 

3. Що стосується транскордонної програми PEACE PLUS, Орган спеціальних 
програм ЄС, якщо він визначений як керівний орган, вважається таким, що 
знаходиться в державі-члені. 

4. Держави-члени та, у відповідних випадках, треті країни, країни-партнери 
та  ЗКТ, які беруть участь у програмі Interreg, можуть визначити ЄОТС як керівний 
орган цієї програми. 

5. Якщо керівний орган визначає один або більше проміжних органів у рамках 
програми Interreg відповідно до статті 71(3) Регламенту (ЄС) 2021/1060, 
проміжний орган повинен виконувати ці завдання в більш ніж одній державі-
члені-учасниці або, якщо це можливо, у третій країні, країні-партнері або ЗКТ. Без 
шкоди для статті 22 цього Регламенту, один або більше проміжних органів можуть 



виконувати ці завдання лише в одній державі-члені-учасниці або, якщо це 
застосовно, у третій країні, країні-партнері чи ЗКТ, де такий підхід базується на 
існуючих структурах. 

Стаття 46 

Функції керівного органу 

1. Керівний орган програми Interreg виконує функції, викладені у статтях 72, 74 та 
75 Регламенту (ЄС) 2021/1060, за винятком завдання вибору операцій, зазначених 
у пункті (a) статті 72(1) та статтю 73 цього Регламенту та, якщо функція обліку 
виконується іншим органом відповідно до статті 47 цього Регламенту, здійснення 
платежів бенефіціарам, зазначеним у пункті (b) статті 74(1) Регламенту (ЄС) 
2021/1060. Ці функції виконуються на всій території, охопленій цією програмою, з 
урахуванням відступів, встановлених відповідно до Глави VIII цього Регламенту. 

2. Керівний орган, після консультації з державами-членами та, де це доречно, будь-
якими третіми країнами, країнами-партнерами або ЗКТ, які беруть участь у 
програмі Interreg, повинен створити спільний секретаріат із персоналом, 
враховуючи програмне партнерство. 

Спільний секретаріат повинен допомагати керівному органу та моніторинговому 
комітету у виконанні їхніх відповідних функцій. Спільний секретаріат також надає 
інформацію потенційним бенефіціарам про можливості фінансування в рамках 
програм Interreg і допомагає бенефіціарам і партнерам у здійсненні операцій. 

Для програм Interreg, які також підтримуються інструментами зовнішнього 
фінансування від Союзу, одне або більше представництв спільного секретаріату 
можуть бути створені в одній або кількох країнах-партнерах або ЗКТ, щоб 
виконувати свої завдання ближче до потенційних бенефіціарів і партнерів від 
країни-партнерів або ЗКТ відповідно. 

3. Шляхом часткового відступу від пункту (a) статті 74(1) Регламенту (ЄС) 
2021/1060 та без шкоди для статті 45(5) цього Регламенту, держави-члени та, де 
застосовно, третя країна, країна-партнер або ЗКТ, які беруть участь у програмі 
Interreg, можуть вирішити, що управлінські перевірки, зазначені в пункті (a) статті 
74(1) Регламенту (ЄС) 2021/1060, мають проводитися шляхом ідентифікації 
кожною державою-членом органу або особи, яка відповідальна за цю перевірку на 
її території («контролер»). 

4. Контролери можуть бути тими самими органами, відповідальними за 
проведення таких перевірок для програм згідно з метою «Інвестиції в робочі місця 
та зростання» або, у випадку третіх країн, країн-партнерів або ЗКТ за проведення 
порівнянних перевірок відповідно до інструментів зовнішнього фінансування 
Союз. Будь-який контролер повинен бути функціонально незалежним від 
аудиторського органу або будь-якого члена групи аудиторів. 

5. Якщо було вирішено, що управлінські перевірки проводяться визначеними 
контролерами відповідно до пункту 4, керівний орган повинен переконатися, що 
витрати бенефіціарів, які беруть участь у операції, були перевірені визначеним 
контролером. 



6. Кожна держава-член, третя країна, країна-партнер або ЗКТ повинна забезпечити 
можливість перевірки витрат бенефіціара протягом трьох місяців після подання 
відповідним бенефіціаром документів. 

7. Кожна держава-член, третя країна, країна-партнер або ЗКТ несе відповідальність 
за перевірки, що проводяться на її території. 

8. Кожна держава-член, третя країна, країна-партнер і ЗКТ повинні визначити 
контролером національний або регіональний орган влади, або приватну 
організацію, або фізичну особу, як зазначено в частині 9. 

9. Якщо контролер, який проводить управлінську перевірку, є приватною 
організацією або фізичною особою, ці контролери повинні відповідати принаймні 
одній із таких вимог: 

(а) бути членом національного бухгалтерського або аудиторського органу чи 
установи, яка, у свою чергу, є членом Міжнародної федерації бухгалтерів (IFAC); 

(b) бути членом національного бухгалтерського чи аудиторського органу чи 
установи, не будучи членом IFAC, але зобов’язуючись проводити управлінську 
перевірку відповідно до стандартів та етики IFAC; 

(c) бути зареєстрованим як державний аудитор у публічному реєстрі органу 
публічного нагляду в державі-члені відповідно до принципів публічного 
нагляду, викладених у Директиві 2006/43/ЄC Європейського Парламенту та 
Ради (21) ; або 

(d) бути зареєстрованим як обов’язковий аудитор у публічному реєстрі органу 
публічного нагляду в третій країні, країні-партнері або ЗКТ, за умови, що цей 
реєстр підлягає принципам публічного нагляду, як викладено в законодавстві 
відповідної країни. 

Стаття 47 

Функція бухгалтерського обліку 

1. Держави-члени та, у відповідних випадках, треті країни, країни-партнери та ЗКТ, 
які беруть участь у програмі Interreg, погоджуються щодо механізмів виконання 
функції бухгалтерського обліку. 

2. Функція бухгалтерського обліку складається із завдань, перелічених у пунктах 
(a) і (b) статті 76(1) Регламенту (ЄС) 2021/1060, а також охоплює платежі, які 
здійснюються Комісією та, як правило, платежі, здійснені головному партнеру 
відповідно до пункту (b) частини 1 статті 74 цього Регламенту. 

Стаття 48 

Функції аудиторського органу 

1. Аудиторський орган програми Interreg виконує функції, передбачені цією 
статтею та статтею 49, на всій території, охопленій цією програмою Interreg. 

Якщо аудиторський орган не має повноважень на всій території, охопленій 
програмою співробітництва, йому допомагає група аудиторів, що складається з 
представників кожної держави-члена та, у відповідних випадках, третьої країни, 
країни-партнера або ОСТ, які беруть участь у програмі Interreg. Кожна держава-
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член і, у відповідних випадках, кожна третя країна, країна-партнер або ОСТ несуть 
відповідальність за аудити, що проводяться на її території. 

Кожен представник від кожної держави-члена та, де це застосовно, кожної третьої 
країни, країни-партнера або ОСТ, який бере участь у програмі Interreg, несе 
відповідальність за надання фактичних елементів, що стосуються витрат на його 
території, які вимагаються аудиторським органом для виконання його оцінки. 

Група аудиторів створюється протягом трьох місяців після прийняття рішення про 
схвалення програми Interreg відповідно до статті 18. Вона розробляє свої правила 
процедури та очолюється аудиторським органом програми Interreg. 

Аудитори повинні бути функціонально незалежними від органів або осіб, 
відповідальних за перевірку управління відповідно до статті 46(3). 

2. Аудиторський орган програми Interreg несе відповідальність за проведення 
системних аудитів та аудитів операцій з метою надання Комісії незалежних 
запевнень в тому, що системи управління та контролю функціонують ефективно 
та що витрати, включені до звітів, поданих до Комісії, є законними і регулярними. 

3. Якщо програма Interreg включена до генеральної сукупності, з якої Комісія 
відбирає загальну вибірку відповідно до статті 49(1), аудиторський орган 
проводить аудити операцій, відібраних Комісією, щоб надати Комісії незалежне 
запевнення у тому, що системи управління та контролю функціонують ефективно. 

4. Аудиторська робота повинна проводитися відповідно до міжнародно прийнятих 
стандартів аудиту. 

5. Щороку до 15 лютого після закінчення звітного року орган аудиту складає та 
подає Комісії щорічний аудиторський висновок відповідно до частини 7 статті 63 
Фінансового регламенту, використовуючи шаблон, наведений у Додатку XIX до 
Регламенту (ЄС) 2021/1060 та базується на всій проведеній аудиторській роботі, 
що охоплює кожен із наступних компонентів: 

(а) повнота, достовірність і точність звітності; 

(b) законність і правильність витрат, включених до звітності, поданої до Комісії; і 

(c) система управління та контролю програми Interreg. 

Якщо програму Interreg включено до генеральної сукупності, з якої Комісія 
відбирає загальну вибірку відповідно до статті 49(1), щорічний аудиторський 
висновок охоплює лише елементи, зазначені в пунктах (a) і (c) першого абзацу 
цього пункту. 

Кінцевий термін 15 лютого може бути продовжений Комісією до 1 березня після 
повідомлення органу аудиту. 

6. Аудиторський орган щороку до 15 лютого після закінчення звітного року 
складає і подає Комісії щорічний контрольний звіт відповідно до пункту (b) статті 
63(5) Фінансового регламенту, використовуючи шаблон, викладений у Додатку XX 
Регламенту (ЄС) 2021/1060, та підтримуючи аудиторський висновок, 
передбачений у частині 5 цієї статті, і викладаючи короткий виклад висновків, 
включаючи аналіз характеру та масштабу будь-яких помилок і недоліків у 
системах, а також запропоновані та впроваджені коригувальні дії та результуючий 
загальний рівень помилок і рівень залишкових помилок для витрат, внесених до 
звітності, наданої Комісії. 



7. Якщо програма Interreg включена до генеральної сукупності, з якої Комісія 
відбирає загальну вибірку відповідно до статті 49(1), аудиторський орган 
розробляє, використовуючи шаблон, наведений у Додатку XX до Регламенту (ЄС) 
2021/1060, річний контрольний звіт, згаданий у частині 6 цієї статті, який 
відповідає вимогам пункту (b) статті 63(5) Фінансового регламенту та 
підтверджує аудиторський висновок, передбачений параграфом 5 цієї статті. 

У цьому звіті міститься стислий виклад висновків, включаючи аналіз характеру та 
масштабу будь-яких помилок і недоліків у системах, а також запропоновані та 
впроваджені коригувальні дії, результати аудитів операцій, проведених 
аудиторським органом стосовно загальної вибірки, зазначеної в статті 49(1), і 
фінансові виправлення, застосовані органами влади програми Interreg щодо будь-
яких окремих порушень, виявлених аудиторським органом для цих операцій. 

8. Аудиторський орган передає Комісії звіти про системний аудит, як тільки буде 
завершено необхідну процедуру вирішення суперечок з відповідними суб’єктами 
аудиту. 

9. Комісія та аудиторський орган збираються на регулярній основі та принаймні 
один раз на рік, якщо інше не погоджено, для вивчення стратегії аудиту, річного 
звіту про контроль та аудиторського висновку, для координації своїх планів і 
методів аудиту та для обміну поглядами з питань удосконалення систем 
управління та контролю. 

Стаття 49 

Аудит операцій 

1. Комісія вибирає загальну вибірку операцій або інші одиниці вибірки, 
використовуючи статистичний метод вибірки для перевірок операцій, які будуть 
проводитися аудиторськими органами для програм Interreg, які отримують 
підтримку від ЄФРР або інструменту зовнішнього фінансування Союзу щодо 
кожного звітного року. 

Загальна вибірка має бути репрезентативною для всіх програм Interreg, що 
становлять сукупність. 

З метою відбору спільної вибірки Комісія може розподілити групи програм Interreg 
відповідно до їхніх конкретних ризиків. 

2. Програмні органи повинні надати інформацію, необхідну для відбору загальної 
вибірки, Комісії до 1 серпня після закінчення кожного звітного року. 

Ця інформація повинна бути подана в стандартизованому електронному форматі, 
повинна бути повною та узгоджуватися з витратами, заявленими Комісії за 
базовий звітний рік. 

3. Без шкоди вимогам щодо проведення аудиту, зазначеним у частині 2 статті 48, 
аудиторські органи програм Interreg, охоплених загальною вибіркою, не повинні 
проводити додаткові аудити операцій у рамках цих програм, якщо це не 
вимагається. Комісією відповідно до пункту 8 цієї статті або у випадках, для яких 
аудиторський орган виявив конкретні ризики. 



4. Комісія інформує аудиторські органи відповідних програм Interreg про загальну 
вибірку, відібрану достатньо вчасно, щоб дозволити цим органам проводити 
аудити операцій, загалом, до 1 вересня після закінчення кожного звітного року. 

5. Відповідні аудиторські органи повинні надати інформацію про результати цих 
аудитів, а також про будь-які фінансові виправлення, вжиті щодо окремих 
виявлених порушень, не пізніше, ніж у річних звітах про контроль, які подаються 
до Комісії відповідно до статті 48(6) і (7). 

6. Після оцінки результатів аудитів операцій, відібраних відповідно до частини 1, 
Комісія розраховує глобальний екстрапольований коефіцієнт помилок щодо 
програм Interreg, включених до сукупності, з якої було відібрано загальну вибірку, 
для цілей її власного процесу запевнення. 

7. Якщо глобальний екстрапольований коефіцієнт помилок, згаданий у частині 6, 
перевищує 2% загальних витрат, заявлених для програм Interreg, включених до 
сукупності, з якої було відібрано загальну вибірку, Комісія розраховує глобальний 
рівень залишкової помилки, враховуючи фінансові коригування, застосовані 
відповідними органами програм Interreg щодо окремих порушень, виявлених під 
час перевірок операцій, відібраних відповідно до пункту 1. 

8. Якщо загальний рівень залишкової помилки, згаданий у частині 7, перевищує 
2% витрат, заявлених для програм Interreg, включених до сукупності, з якої було 
відібрано загальну вибірку, Комісія визначає, чи необхідно вимагати аудитрський 
орган конкретної програми Interreg або групи програм Interreg, які найбільше 
постраждали, провести додаткову аудиторську роботу з метою подальшої оцінки 
рівня помилок і оцінити необхідні коригувальні заходи для програм Interreg, на які 
вплинули виявлені порушення. 

9. На підставі оцінки результатів додаткової аудиторської роботи, яка вимагається 
відповідно до пункту 8 цієї статті, Комісія може вимагати додаткових фінансових 
коригувань, які мають бути застосовані до програм Interreg, на які вплинули 
виявлені порушення. У таких випадках органи програми Interreg здійснюють 
необхідні фінансові виправлення відповідно до статті 103 Регламенту (ЄС) 
2021/1060. 

10. Кожен аудиторський орган програми Interreg, для якого інформація, зазначена 
в частині 2 цієї статті, відсутня або неповна або не була подана до кінцевого 
терміну, встановленого в першому абзаці цього пункту, проводить окрему вибірку 
для відповідної програми Interreg згідно з статтею 79 Регламенту (ЄС) 2021/1060. 

РОЗДІЛ VII 

ФІНАНСОВЕ УПРАВЛІННЯ 

Стаття 50 

Бюджетні зобов'язання 

Рішення Комісії про схвалення програм Interreg згідно зі статтею 18 цього 
Регламенту повинні відповідати вимогам, необхідним для прийняття фінансових 
рішень у значенні статті 110(2) Фінансового регламенту щодо ЄФРР та підтримки 
інструментом зовнішнього фінансування Союз під спільним управлінням. 



Стаття 51 

Платежі та аванс 

1. Внесок ЄФРР і, якщо це застосовно, підтримка зовнішніх фінансових 
інструментів Союзу для кожної програми Interreg сплачується відповідно до 
частини 2 статті 47 на єдиний рахунок без національних субрахунків.  

2. Комісія виплачує аванс на основі загальної підтримки з кожного фонду Interreg, 
як зазначено в рішенні про схвалення кожної програми Interreg відповідно до 
статті 18, залежно від наявних коштів, щорічними внесками, як зазначено нижче і 
до 1 липня з 2022 по 2026 рік або в рік прийняття рішення про затвердження не 
пізніше ніж через 60 днів після прийняття такого рішення: 

(а) 2021 рік: 1 %; 

(b) 2022: 1 %; 

(c) 2023 рік: 3 %; 

(d) 2024 рік: 3 %; 

(e) 2025 рік: 3 %; 

(f) 2026 рік: 3 %. 

3. Якщо програми Interreg підтримуються ЄФРР та IPA III CBC і якщо внесок ЄФРР 
становить 50% або менше від загального обсягу асигнувань Союзу, Комісія 
виплачує попереднє фінансування згідно з відповідним положенням Регламенту 
IPA III. 

4. Якщо програми Interreg підтримуються ЄФРР і NDICI або і NDICI і IPA III, і якщо 
внесок ЄФРР становить 50% або менше від загального обсягу асигнувань Союзу, 
Комісія виплачує аванс відповідно до статті 22(5) Регламенту (ЄС) 2021/947, 
враховуючи фактичні фінансові потреби. 

Статті 96 і 97 Регламенту (ЄС) 2021/1060 застосовують mutatis mutandis до авансу 
відповідно до першого абзацу цього пункту. 

5. Сума, сплачена як аванс, знімається з рахунків Комісії щороку за 2021 та 2022 
роки та не пізніше ніж з останнім звітним роком за 2023 та наступні роки, а також 
для сум, сплачених як аванс, визначених відповідно до частин 3 і 4. 

Стаття 52 

Відшкодування 

1. Керівний орган забезпечує стягнення будь-якої суми, сплаченої внаслідок 
порушення, від головного чи єдиного партнера. Партнери повинні повернути 
головному партнеру будь-які неналежним чином сплачені суми. 

2. Держави-члени, треті країни, країни-партнери або ЗКТ, які беруть участь у 
певній програмі Interreg, можуть прийняти рішення про те, що головний або 
єдиний партнер і керівний орган програми не зобов’язані відшкодовувати 
неправомірно сплачену суму, яка не перевищує 250 євро, не включаючи відсотки, 
внеску будь-якого з фондів Interreg в операцію в звітному році. 

Комісії не потрібно надавати жодної інформації, крім інформації про прийняття 
рішення згідно з першим абзацом. 



3. Якщо головному партнеру не вдається отримати відшкодування від інших 
партнерів або якщо керівному органу не вдається забезпечити відшкодування від 
головного чи єдиного партнера, держава-член, третя країна, країна-партнер або 
ЗКТ, на території яких знаходиться відповідний партнер або, у випадку ЄОТС, його 
зареєстровано, повинні відшкодувати керівному органу будь-які суми, неналежно 
сплачені цьому партнеру. Керівний орган несе відповідальність за відшкодування 
відповідних сум до загального бюджету Союзу відповідно до розподілу зобов’язань 
між державами-членами-учасниками, третіми країнами, країнами-партнерами або 
ЗКТ, які вказані у програмі Interreg. 

4. Після того, як держава-член, третя країна, країна-партнер або ЗКТ відшкодує 
керівному органу будь-які суми, неправомірно сплачені партнеру, вона може 
продовжити або розпочати процедуру стягнення проти цього партнера відповідно 
до свого національного законодавства. У разі успішного відшкодування держава-
член, третя країна, країна-партнер або ЗКТ може використати ці суми для 
національного співфінансування відповідної програми Interreg. Держава-член, 
третя країна, країна-партнер або ЗКТ не мають жодних зобов’язань звітувати 
перед органами програм, моніторинговим комітетом або Комісією щодо таких 
національних відшкодувань. 

5. Якщо держава-член, третя країна, країна-партнер або ЗКТ не відшкодувала 
керівному органу будь-які суми, неправомірно сплачені партнеру відповідно до 
пункту 4 цієї статті, ці суми підлягають наказу Комісії про стягнення, який повинен 
виконуватися, де це можливо, шляхом заліку державі-члену, третій країні, країні-
партнеру або ЗКТ відповідно. Таке відшкодування не є фінансовою корекцією та 
не повинно зменшувати підтримку з боку ЄФРР або будь-якого зовнішнього 
інструменту фінансування Союзу для відповідної програми Interreg. Відшкодована 
сума становитиме цільовий дохід відповідно до статті 21(3) Фінансового 
регламенту. 

Стосовно сум, не відшкодованих керівному органу державою-членом, взаємозалік 
стосується наступних платежів до тієї самої програми Interreg. Потім керівний 
орган проводить залік щодо цієї держави-члена відповідно до розподілу 
зобов’язань між державами-членами, викладеними в програмі Interreg, у разі 
фінансових виправлень, накладених керівним органом або Комісією. 

Стосовно сум, не відшкодованих керівному органу третьою країною, країною-
партнером або ЗКТ, взаємозалік стосується наступних платежів за програмами за 
відповідними інструментами зовнішнього фінансування Союзу. 

РОЗДІЛ VIII 

УЧАСТЬ ТРЕТІХ КРАЇН АБО КРАЇН-ПАРТНЕРІВ, ЗКТ АБО РЕГІОНАЛЬНИХ 
ОРГАНІЗАЦІЙ ІНТЕГРАЦІЇ ТА СПІВПРАЦІ В ПРОГРАМАХ INTERREG ПІД 

СПІЛЬНИМ УПРАВЛІННЯМ 

Стаття 53 

Застосовні положення 

Розділи I–VII та Розділ X застосовуються до транскордонної програми PEACE PLUS 
та до участі третіх країн, країн-партнерів та ЗКТ, а також організацій регіональної 
інтеграції та співпраці, які підтримуються інструментами зовнішнього 



фінансування Союзу, у програмах Interreg, відповідно до положень викладених в 
цьому розділі. 

Стаття 54 

Органи управління програмою Interreg та їх функції 

1. Кожна третя країна, країна-партнер і ЗКТ, які беруть участь у програмі Interreg, 
мають визначити національний або регіональний орган як контактний пункт для 
керівного органу («контактний пункт»). 

2. Контактний пункт, орган, еквівалентний спеціалісту з комунікацій програми 
Interreg, як передбачено статтею 36(1), або філія або офіси, підтримують керівний 
орган і партнерів у відповідній третій країні, країні-партнері або ЗКТ щодо 
завдань, передбачених у статті 36(2)–(6). 

Стаття 55 

Методи управління 

1. Програми Interreg A, які підтримуються як ЄФРР, так і IPA III CBC або NDICI-CBC, 
повинні впроваджуватися під спільним управлінням як у державах-членах, так і в 
будь-якій третій країні-учасниці або країні-партнері. 

Транскордонна програма PEACE PLUS реалізовується під спільним управлінням як 
в Ірландії, так і у Сполученому Королівстві. 

2. Програми Interreg B і C, що поєднують внески з ЄФРР та одного або кількох 
інструментів зовнішнього фінансування Союзу, реалізовуються під спільним 
управлінням як у державах-членах, так і в будь-якій третій країні-учасниці, країні-
партнері, учасниці ЗКТ або, відносно до Interreg D, у будь-якій ЗКТ, незалежно від 
того, чи отримує ця ЗКТ підтримку в рамках одного чи кількох інструментів 
зовнішнього фінансування Союзу. 

3. Програми Interreg D, що поєднують внески з ЄФРР та одного або кількох 
інструментів зовнішнього фінансування Союзу, реалізовуються будь-яким із таких 
способів: 

(а) під спільним управлінням як у державах-членах, так і в будь-якій третій країні-
учасниці чи ЗКТ; 

(b) під спільним управлінням лише в державах-членах і в будь-якій третій країні-
учасниці або ЗКТ щодо витрат ЄФРР за межами Союзу на одну або більше 
операцій, тоді як внески від одного або кількох зовнішніх інструментів 
фінансування Союзу управляються в рамках непрямого управління; 

(c) під непрямим управлінням як у державах-членах, так і в будь-якій третій країні-
учасниці чи ЗКТ. 

Якщо вся або частина програми Interreg D реалізується під непрямим управлінням, 
застосовується стаття 61. 

Стаття 56 

Прийнятність 



1. Як відступ від статті 63(2) Регламенту (ЄС) 2021/1060, витрати прийнятні для 
внеску із зовнішніх інструментів фінансування Союзу, якщо вони були понесені та 
сплачені під час підготовки та реалізації операцій Interreg з 1 січня 2021 року або з 
дати подання програми, залежно від того, яка дата настане раніше, але вимагати їх 
від програми можна після дати укладення угоди про фінансування з відповідною 
третьою країною, країною-партнером або ЗКТ. 

Проте витрати на технічну допомогу, якими керують органи управління 
програмою, розташовані в державі-члені, вже можуть бути витребувані з програми 
до дати укладення угоди про фінансування з відповідною третьою країною, 
країною-партнером або ЗКТ. 

2. Якщо програма Interreg обирає операції на основі конкурсів пропозицій, такі 
конкурси можуть включати заявки на внесок із зовнішніх інструментів 
фінансування Союзу, навіть якщо конкурси були оголошені та операції були обрані 
до укладення відповідної угоди про фінансування. 

Керівний орган може надати документ, передбачений у статті 22(6), до укладення 
відповідної угоди про фінансування. 

Стаття 57 

Великі інфраструктурні проекти 

1. Програми Interreg згідно з цією главою можуть підтримувати великі 
інфраструктурні проекти, що означають операції, що включають набір робіт, 
заходів або послуг, призначених для виконання неподільної функції точного 
характеру, що переслідує чітко визначені цілі спільного інтересу з метою 
впровадження інвестицій, що забезпечують перехресний вплив на кордон і 
переваги, а також якщо частка бюджету загальним обсягом щонайменше 2 500 000 
євро виділяється на придбання, будівництво або модернізацію інфраструктури. 

2. Кожен бенефіціар, який реалізує великий інфраструктурний проект або його 
частину, повинен застосовувати відповідні правила публічних закупівель. 

3. Держава-член, у якій знаходиться керівний орган відповідної програми Interreg, 
надсилає до Комісії перелік запланованих великих інфраструктурних проектів із 
зазначенням передбачуваної назви, місця розташування, бюджету та головного 
партнера. Цей перелік надсилається як окремий документ або під час передачі 
підписаної копії фінансової угоди чи копії імплементаційної угоди, як зазначено у 
статті 59, до Комісії або не пізніше ніж за два місяці до засідання моніторингового 
комітету, або, якщо застосовно, засідання керівного комітету для вибору першого 
із запланованих великих інфраструктурних проектів. 

4. Якщо вибір одного чи кількох великих інфраструктурних проектів стоїть на 
порядку денному моніторингового комітету або, якщо це застосовно, засідання 
керівного комітету, керівний орган передає концептуальну записку для кожного 
такого проекту до Комісії для інформації не пізніше ніж за два місяці до дати 
проведення засідання. Концептуальна записка має складати максимум три 
сторінки та вказувати назву, місцезнаходження, бюджет, головного партнера та 
партнерів, а також основні цілі та результати. Якщо концептуальна записка щодо 
одного або кількох великих інфраструктурних проектів не передана до Комісії до 



зазначеного терміну, Комісія може вимагати, щоб голова моніторингового 
комітету або керівного комітету вилучив ці проекти з порядку денного засідання. 

Стаття 58 

Закупівлі 

1. Якщо реалізація операції вимагає закупівлі контрактів на послуги, постачання 
або роботи бенефіціаром, застосовуються такі правила: 

(а) якщо бенефіціар знаходиться в державі-члені та є договірним органом або 
замовником у значенні законодавства Союзу, що застосовується до процедур 
публічних закупівель, він повинен застосовувати національні закони, 
нормативні та адміністративні положення; 

(b) якщо бенефіціаром є публічний орган країни-партнера в рамках IPA III або 
NDICI, чиє співфінансування передано керівному органу, він може 
застосовувати національні закони, нормативні акти та адміністративні 
положення, за умови, що фінансова угода дозволяє це та що контракт 
присуджується тендеру, який пропонує найкраще співвідношення ціна-якість, 
або, у відповідних випадках, тендеру, що пропонує найнижчу ціну, уникаючи 
будь-якого конфлікту інтересів. 

2. Для присудження товарів, робіт або послуг у всіх випадках, крім тих, що 
зазначені в частині 1 цієї статті, процедури закупівлі, передбачені статтями 178 і 
179 Фінансового регламенту та пунктами 36-41 Глави 3 Додатку I до цього 
Регламенту застосовується. 

Стаття 59 

Укладання договорів фінансування в рамках спільного управління 

1. Щоб запровадити програму Interreg у третій країні, країні-партнері чи ЗКТ, 
відповідно до статті 112(4) Фінансового регламенту, угода про фінансування 
укладається між Комісією, яка представляє Союз, і кожною третьою країною-
учасницею, країною-партнером або ЗКТ, представленою відповідно до своєї 
національної нормативно-правової бази. 

2. Будь-яка угода про фінансування укладається до 31 грудня року, що настає за 
роком, коли було прийнято перше бюджетне зобов’язання, і вважається 
укладеною на дату, коли остання сторона підписала її. 

Будь-яка угода про фінансування набирає чинності з дати: 

(а) коли його підписала остання сторона; або 

(b) коли третя країна, країна-партнер або ЗКТ завершила процедуру, необхідну для 
ратифікації відповідно до національної нормативно-правової бази, та 
повідомила про це Комісію. 

3. Комісія надає проект угоди про фінансування під час затвердження зовнішньої 
програми. 

Якщо програма Interreg включає більше ніж одну третю країну, країну-партнера 
або ОСТ, принаймні одна угода про фінансування укладається обома сторонами до 
дати, зазначеної в частині 2. Інші треті країни, країни-партнери або ОСТ можуть 



підписати свої відповідні угоди про фінансування не пізніше 30 червня другого 
року, наступного за роком, коли було прийнято перше бюджетне зобов’язання. 

4. Держава-член, у якій знаходиться керівний орган відповідної програми Interreg, 
або: 

(а) також може підписати угоду про фінансування; або 

(b) негайно підписує імплементаційну угоду з кожною третьою країною, країною-
партнером або ЗКТ, яка бере участь у цій програмі Interreg, яка визначає взаємні 
права та обов’язки щодо її реалізації та фінансового управління. 

5. Імплементаційна угода, підписана відповідно до підпункту (b) частини 4, 
принаймні охоплює такі елементи: 

(а) детальні умови платежів; 

(b) фінансове управління; 

(c) ведення обліку; 

г) звітні зобов'язання; 

(e) перевірки, контроль та аудит; і 

(f) порушення та відшкодування. 

6. Якщо держава-член, у якій знаходиться керівний орган програми Interreg, 
вирішує підписати угоду про фінансування відповідно до пункту (a) частини 4 цієї 
статті, така угода про фінансування вважається інструментом для виконання 
бюджету Союзу відповідно до Фінансового регламенту, а не міжнародною угодою, 
як зазначено в статтях 216–219 ДФЄС. 

Стаття 60 

Внесок третьої країни, країни-партнера або ЗКТ, крім співфінансування 

1. Якщо третя країна, країна-партнер або ЗКТ передає керівному органу 
фінансовий внесок для підтримки програми Interreg, окрім співфінансування 
підтримки Союзом програми Interreg, правила щодо такого фінансового внеску 
містяться в наступному документі: 

(а) якщо відповідна держава-член підписує угоду про фінансування відповідно до 
пункту (a) статті 59(4), в одному з наступного: 

(і) окремій частині цієї угоди про фінансування; або 

(іі) в окремій імплементаційній угоді, підписаній або між державою-членом, в 
якій знаходиться керівний орган, і третьою країною, країною-партнером або 
ОСТ, або безпосередньо між керівним органом і компетентним органом у 
третій країні, країні-партнері або ОСТ; і 

 

(b) якщо відповідна держава-член підписує імплементаційну угоду відповідно до 
пункту (b) статті 59(4), в одному з наступного: 

(і) окремій частині такої імплементаційної угоди; або 

(іі) додатковій імплементаційній угоді, підписаній тими самими сторонами, 
зазначеними в пункті (a). 

 



Для цілей пункту (b)(i) першого абзацу, розділи імплементаційної угоди можуть, у 
відповідних випадках, охоплювати як переданий фінансовий внесок, так і 
підтримку Союзу для програми Interreg. 

2. Імплементаційна угода, передбачена пунктом 1 цієї статті, містить принаймні 
елементи, що стосуються співфінансування третьої країни, країни-партнера або 
ОКТ, перелічені в статті 59(5). 

Крім того, у ній повинні бути вказані обидва з наступного: 

(а) сума додаткового фінансового внеску; і 

(b) передбачуване використання та умови його використання, включаючи умови 
для заявок на цей додатковий внесок. 

3. Стосовно транскордонної програми PEACE PLUS, фінансовий внесок у діяльність 
Союзу від Сполученого Королівства у формі зовнішніх цільових доходів, як 
зазначено в пункті (e) статті 21(2) Фінансового регламенту, є частиною 
бюджетних асигнувань для Розділу 2 «Згуртованість і цінності», субстеля 
«Економічна, соціальна та територіальна згуртованість». 

Цей внесок підпадає під спеціальну угоду про фінансування зі Сполученим 
Королівством відповідно до статті 59 цього Регламенту. Комісія та Сполучене 
Королівство, а також Ірландія є сторонами цієї спеціальної угоди про 
фінансування. 

Спеціальна угода про фінансування повинна бути укладена перед початком 
реалізації програми, таким чином дозволяючи Спеціальному органу програм ЄС 
застосовувати законодавство Союзу, що застосовується до реалізації програми.  

РОЗДІЛ IX 

СПЕЦІАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ ДЛЯ НЕПРЯМОГО УПРАВЛІННЯ 

Стаття 61 

Співпраця найвіддаленіших регіонів 

1. Якщо, за згодою держави-члена та відповідних регіонів, частина або вся 
програма Interreg D реалізується під непрямим управлінням відповідно до пункту 
(b) або (c), відповідно, статті 55(3) цього Регламенту, завдання реалізації 
покладаються на один із органів, перелічених у пункті (c) першого абзацу статті 
62(1) Фінансового регламенту, зокрема на такий орган, розташований у державі-
члені-учасниці, включаючи керівний орган відповідної програми Interreg. 

2. Відповідно до пункту (c) статті 154(6) Фінансового регламенту Комісія може 
прийняти рішення не вимагати попередньої (ex ante) оцінки, як зазначено в 
частинах 3 і 4 цієї статті, коли завдання виконання бюджету, про які йдеться у 
пункті (c) першого абзацу статті 62(1) цього Регламенту покладається на керівний 
орган програми Interreg найвіддаленіших регіонів, визначений відповідно до 
статті 45(1) цього Регламенту та відповідно до статті 71 Регламенту (ЄС) 
2021/1060. 



3. Якщо завдання з виконання бюджету, зазначені в пункті (c) першого абзацу 
статті 62(1) Фінансового регламенту, покладено на організацію держави-члена, 
застосовується стаття 157 цього Регламенту. 

4. Якщо програма або дія, яка співфінансується одним або декількома 
інструментами зовнішнього фінансування, реалізується третьою країною, 
країною-партнером, ЗКТ або будь-яким іншим органом, переліченим у пункті (c) 
першого абзацу статті 62, (1) Фінансового регламенту чи згаданого в Регламенті 
(ЄС) 2021/947 чи Рішенні 2013/755/ЄС, або обидвох, застосовуються відповідні 
правила цих інструментів. 

Умови реалізації частини програми Interreg Strand D під непрямим управлінням 
відповідно до пункту (b) або (c) статті 55(3) цього Регламенту визначаються 
угодою, укладеною між Комісією, керівним органом або її державою-членом та 
уповноваженим органом. 

РОЗДІЛ X 

ПРИКІНЦЕВІ ПОЛОЖЕННЯ 

Стаття 62 

Здійснення делегування 

1. Повноваження ухвалювати делеговані акти надаються Комісії відповідно до 
умов, викладених у цій статті. 

2. Повноваження ухвалювати делеговані акти, зазначені в частині 6 статті 16, 
передаються Комісії на невизначений період часу з 1 липня 2021 року. 

3. Делегування повноважень, зазначених у частині 6 статті 16, може бути 
відкликане в будь-який час Європейським Парламентом або Радою. Рішення про 
відкликання припиняє делегування повноважень, визначених у цьому рішенні. 
Воно набирає чинності наступного дня після публікації рішення в Офіційному 
журналі Європейського Союзу або пізніше зазначеної в ньому дати. Це не впливає 
на дійсність будь-яких делегованих актів, які вже є чинними. 

4. Перед ухваленням делегованого акта Комісія проводить консультації з 
експертами, призначеними кожною державою-членом відповідно до принципів, 
викладених у Міжінституційній угоді від 13 квітня 2016 року про покращення 
законотворчості. 

5. Як тільки вона ухвалить делегований акт, Комісія повідомляє про це одночасно 
Європейський Парламент і Раду. 

6. Делегований акт, прийнятий відповідно до частини 6 статті 16, набирає 
чинності, лише якщо Європейський парламент або Рада не висловили жодних 
заперечень протягом двох місяців після повідомлення про цей акт Європейському 
парламенту та Раді або якщо до закінчення цього періоду Європейський 
Парламент і Рада повідомили Комісію, що вони не будуть заперечувати. Цей період 
продовжується на два місяці за ініціативою Європейського Парламенту або Ради. 

Стаття 63 

Процедура комітету 



1. Комісії допомагає комітет, створений відповідно до частини 1 статті 115 
Регламенту (ЄС) 2021/1060. Цей комітет є комітетом у значенні Регламенту (ЄС) № 
182/2011. 

2. Якщо робиться посилання на цю частину, застосовується стаття 4 Регламенту 
(ЄС) № 182/2011. 

Стаття 64 

Перехідні положення 

Регламент (ЄС) № 1299/2013 або будь-який акт, прийнятий відповідно до цього 
Регламенту, продовжує застосовуватися до програм і операцій, які підтримуються 
ЄФРР протягом програмного періоду 2014-2020 років. 

Стаття 65 

Набрання чинності 

Цей Регламент набирає чинності на наступний день після його публікації в 
Офіційному журналі Європейського Союзу . 
Цей Регламент є обов’язковим у повному обсязі та безпосередньо застосовується в 
усіх державах-членах. 

Вчинено в Брюсселі 24 червня 2021 року. 

Від Європейського парламенту 

Президент 

Д. М. САССОЛІ 

Від Ради 

Президент 

А. П. ЗАКАРИАС 

 
( 1 )  ОВ C 440, 6.12.2018, с. 116 . 

( 2 )  ОВ C 86, 7.3.2019, с. 137 . 

( 3 ) Позиція Європейського Парламенту від 26 березня 2019 року ( ОВ C 108, 26.3.2021, с. 247 ) і позиція 
Ради в першому читанні від 27 травня 2021 року (ще не опублікована в Офіційному журналі). Позиція 
Європейського парламенту від 23 червня 2021 року (ще не опублікована в Офіційному журналі). 

( 4 ) Регламент (ЄС) 2021/1060 Європейського Парламенту та Ради від 24 червня 2021 року, що 
встановлює спільні положення щодо Європейського фонду регіонального розвитку, Європейського 
соціального фонду плюс, Фонду згуртованості, Фонду справедливого переходу та Європейського фонду 
Фонд морського судноплавства, рибальства та аквакультури та фінансові правила для них, а також для 
Фонду надання притулку, міграції та інтеграції, Фонду внутрішньої безпеки та Інструменту фінансової 
підтримки управління кордонами та візової політики (див. сторінку 159 цього Офіційного журналу). 

( 5 ) Регламент (ЄС) 2021/1058 Європейського Парламенту та Ради від 24 червня 2021 року про 
Європейський фонд регіонального розвитку та Фонд згуртованості (див. сторінку 60 цього Офіційного 
журналу). 

( 6 ) Регламент Комісії (ЄС) № 651/2014 від 17 червня 2014 року про визнання певних категорій допомоги 
сумісними з внутрішнім ринком із застосуванням статей 107 і 108 Договору (ОВ L 187, 26.6.2014, с. 1 ). 

( 7 ) Регламент (ЄС) 2020/852 Європейського Парламенту та Ради від 18 червня 2020 року про створення 
рамок для сприяння сталому інвестуванню та внесення змін до Регламенту (ЄС) 2019/2088 (ОВ L 198, 
22.6.2020) . , стор. 13 ). 

( 8 ) Регламент (ЄС) 2021/947 Європейського Парламенту та Ради від 9 червня 2021 року про заснування 
Інструменту сусідства, розвитку та міжнародного співробітництва – Глобальна Європа, внесення змін та 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntc1-L_2021231EN.01009401-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntc1-L_2021231EN.01009401-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntc1-L_2021231EN.01009401-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:C:2018:440:TOC
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntc2-L_2021231EN.01009401-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntc2-L_2021231EN.01009401-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntc2-L_2021231EN.01009401-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:C:2019:086:TOC
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntc3-L_2021231EN.01009401-E0003
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntc3-L_2021231EN.01009401-E0003
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntc3-L_2021231EN.01009401-E0003
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:C:2021:108:TOC
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntc4-L_2021231EN.01009401-E0004
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntc4-L_2021231EN.01009401-E0004
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntc4-L_2021231EN.01009401-E0004
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntc5-L_2021231EN.01009401-E0005
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntc5-L_2021231EN.01009401-E0005
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntc5-L_2021231EN.01009401-E0005
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntc6-L_2021231EN.01009401-E0006
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntc6-L_2021231EN.01009401-E0006
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntc6-L_2021231EN.01009401-E0006
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:2014:187:TOC
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntc7-L_2021231EN.01009401-E0007
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntc7-L_2021231EN.01009401-E0007
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntc7-L_2021231EN.01009401-E0007
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:2020:198:TOC
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntc8-L_2021231EN.01009401-E0008
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntc8-L_2021231EN.01009401-E0008
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntc8-L_2021231EN.01009401-E0008


скасування Рішення № 466/2014/ЄС Європейського Парламенту та Ради та скасовує Регламент (ЄС) 
2017/1601 Європейського Парламенту та Ради та Регламент Ради (ЄС, Євратом) № 480/2009 ( ОВ L 209, 
14.6.2021, С. 1 ). 

( 9 ) Рішення Ради 2013/755/ЄС від 25 листопада 2013 року про асоціацію заморських країн і територій з 
Європейським Союзом («Рішення про заморську асоціацію») ( ОВ L 344, 19.12.2013, С. 1 ). 

( 10 ) Регламент (ЄС) № 1082/2006 Європейського Парламенту та Ради від 5 липня 2006 року про 
Європейську групу територіального співробітництва (ЄГТС) ( ОВ L 210, 31.07.2006, С. 19 ). 

( 11 ) Регламент (ЄС) № 1059/2003 Європейського Парламенту та Ради від 26 травня 2003 року про 
встановлення загальної класифікації територіальних одиниць для статистики (NUTS) (ОВ L 154, 
21.6.2003, С. 1). ). 

( 12 ) Рішення Ради 2010/427/ЄС від 26 липня 2010 року про заснування організації та функціонування 
Європейської служби зовнішньої діяльності ( ОВ L 201, 3.8.2010, С. 30 ). 

( 13 ) Регламент (ЄС) 2021/1057 Європейського Парламенту та Ради від 24 червня 2021 року про 
заснування Європейського соціального фонду плюс (ЄСФ+) та скасування Регламенту (ЄС) № 1296/2013 
(див. сторінку 21 цього Офіційного журналу) . 

( 14 )  ОВ L 123, 12.05.2016, с. 1 . 

( 15 ) Делегований Регламент Комісії (ЄС) № 481/2014 від 4 березня 2014 р., що доповнює Регламент (ЄС) 
№ 1299/2013 Європейського Парламенту та Ради щодо спеціальних правил щодо прийнятності витрат 
для програм співпраці (ОВ L 138) . , 13.5.2014, стор. 45 ). 

( 16 ) Регламент (ЄС, Євратом) 2018/1046 Європейського Парламенту та Ради від 18 липня 2018 року про 
фінансові правила, що застосовуються до загального бюджету Союзу, внесення змін до Регламентів (ЄС) 
№ 1296/2013, (ЄС) № 1301/2013, (ЄС) № 1303/2013, (ЄС) № 1304/2013, (ЄС) № 1309/2013, (ЄС) № 
1316/2013, (ЄС) № 223/2014, (ЄС) № 283 /2014 та Рішення № 541/2014/ЄС та про скасування Регламенту 
(ЄС, Євратом) № 966/2012 ( ОВ L 193, 30.07.2018, С. 1 ) 

( 17 ) Регламент (ЄС) № 232/2014 Європейського Парламенту та Ради від 11 березня 2014 року про 
заснування Європейського інструменту сусідства ( ОВ L 77, 15.3.2014, С. 27 ). 

( 18 ) Регламент (ЄС) № 182/2011 Європейського Парламенту та Ради від 16 лютого 2011 року, що 
встановлює правила та загальні принципи щодо механізмів контролю державами-членами за 
виконанням Комісією повноважень щодо реалізації (ОВ L 55, 28.2 ) .2011, стор 13 ). 

( 19 ) Директива 2011/92/ЄС Європейського Парламенту та Ради від 13 грудня 2011 року про оцінку 
впливу деяких публічних  і приватних проектів на навколишнє середовище (ОВ L 26, 28.1.2012, С. 1 ). 

( 20 ) Регламент (ЄС) № 883/2004 Європейського Парламенту та Ради від 29 квітня 2004 року про 
координацію систем соціального забезпечення ( ОВ L 166, 30.4.2004, С. 1 ). 

( 21 ) Директива 2006/43/ЄС Європейського Парламенту та Ради від 17 травня 2006 року про обов’язковий 
аудит річної звітності та консолідованої звітності, яка вносить зміни до Директив Ради 78/660/ЄЕС та 
83/349/ЄЕС та скасовує Директиву Ради 84 /253/ЄЕС ( ОВ L 157, 9.6.2006, С. 87 ). 
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Дата рішення комісії   

Номер рішення про внесення змін до програми [20] 

Дата набрання чинності рішенням про внесення змін до програми   

Регіони NUTS, охоплені програмою   

Напрям    

1. Стратегія спільної програми: основні виклики розвитку та відповіді політики 
 

1.1. 
Територія програми (не потрібна для програм Interreg C) 

Посилання: пункт (a) статті 17(3), пункт (a) статті 17(9) 

Текстове поле [2 000] 
  

1.2. Стратегія спільної програми: Резюме основних спільних завдань, беручи до 
уваги економічні, соціальні та територіальні диспропорції, а також нерівність, 
потреби в спільних інвестиціях, взаємодоповнюваність і взаємодію з іншими 
програмами та інструментами фінансування, уроки, винесені з минулого 
досвіду та макрорегіональні стратегії та стратегії морського басейну, де 
програмна територія в цілому або частково охоплена однією або кількома 
стратегіями. 

Посилання: пункт (b) статті 17(3), пункт (b) статті 17(9) 

Текстове поле [50 000] 
  

1.3. Обґрунтування для вибору цілей політики та конкретних цілей Interreg, 
відповідних пріоритетів, конкретних цілей та форм підтримки, у разі 
необхідності звернення до відсутніх елементів у транскордонній 
інфраструктурі 

Посилання: пункт (c) статті 17(3) 

Таблиця 1 

Вибрана ціль політики або 
конкретна ціль Interreg 

Обрана 
конкретна ціль 

Пріоритет Обґрунтування 
вибору 

      [2 000 на ціль] 
  

2. Пріоритети [300] 

Посилання: пункти (d) і (e) статті 17(3)  

2.1. Назва пріоритету (повторюється для кожного пріоритету) 

Посилання: пункт (d) статті 17(3) 

Текстове поле: [300] 
  

2.1.1. Конкретна ціль (повторюється для кожної обраної конкретної цілі) 

Посилання: пункт (e) статті 17(3) 

Текстове поле: [300] 
  

2.1.2. Відповідні типи дій та їхній очікуваний внесок у ці конкретні цілі та 
макрорегіональні стратегії та стратегії морських басейнів, де це доречно 

Посилання: пункт (e)(i) статті 17(3), пункт (c)(ii) статті 17(9) 

Текстове поле [7 000] 
 



Для програм INTERACT та ESPON: 

Посилання: пункт (c)(i) статті 17(9) 

Визначення єдиного бенефіціара або обмеженого переліку бенефіціарів та 
процедури надання гранту 

Текстове поле [7 000]  

2.1.
3. 

Індикатори 

Посилання: пункт (e)(ii) статті 17(3), пункт (c)(iii) статті 17(9) 

Таблиця 2 

Індикатори продукту 

Пріоритет Конкретна 
ціль 

ID 

[5] 

Індикатор Одиниця 
вимірювання 

[255] 

Етап 
(2024) 

[200] 

Фінальна 
ціль 

(2029) 

[200] 

              

              
 

Таблиця 3 

Показники результату 

Пріор
итет 

Конкр
етна 
ціль 

I
D 

Індика
тор 

Одиниця 
вимірюв

ання 

Базо
вий 

рівен
ь 

Базо
вий 
рік 

Фінал
ьна 
ціль 

(2029
) 

Джер
ело 

дани
х 

Комен
тарі 

                    

                    
  

2.1.4. Основні цільові групи 

Посилання: пункт (e)(iii) статті 17(3), пункт (c)(iv) статті 17(9) 

Текстове поле [7 000] 
  

2.1.5. 
Зазначення конкретних цільових територій, включаючи заплановане 
використання ITI, CLLD або інших територіальних інструментів 

Посилання: пункт (e)(iv) статті 17(3) 

Текстове поле [7 000] 
  

2.1.6. Планове використання фінансових інструментів 

Посилання: пункт (e)(v) статті 17(3) 

Текстове поле [7 000] 
  

2.1.7. Орієнтовний розподіл ресурсів програми ЄС за типом інтервенції 

Посилання: пункт (e)(vi) статті 17(3), пункт (c)(v) статті 17(9) 

Таблиця 4 



Вимір 1 – поле втручання 

Пріоритет № Фонд Конкретна ціль Код Сума (євро) 

          
 

Таблиця 5 

Вимір 2 – форма фінансування 

Пріоритет № Фонд Конкретна ціль Код Сума (євро) 

          
 

Таблиця 6 

Вимір 3 – територіальний механізм реалізації та територіальний фокус 

№ пріоритету Фонд Конкретна ціь Код Сума (євро) 

          
  

3. План фінансування 

Посилання: пункт (f) статті 17(3)  

3.1. Фінансові асигнування по роках 

Посилання: пункт (g)(i) статті 17(3), пункти (a)–(d) статті 17(4) 

Таблиця 7 

Фонд 2021 
рік 

2022 
рік 

2023 
рік 

2024 
рік 

2025 
рік 

2026 
рік 

2027 
рік 

Всього 

ЄФРР 

(ціль 
територіального 
співробітництва) 

                

                  

IPA III CBC ( 1 )                 

NDICI-CBC ( 1 )                 

IPA III ( 2 )                 

NDICI ( 2 )                 

                  

OCTP ( 3 )                 

Фонди Interreg ( 4 )                 

Всього                 
 

3
.

Загальні фінансові асигнування за фондами та національне співфінансування  

Посилання: пункт (f)(ii) статті 17(3), пункти (a)–(d) статті 17(4) 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntr1-L_2021231EN.01014301-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntr1-L_2021231EN.01014301-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntr1-L_2021231EN.01014301-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntr1-L_2021231EN.01014301-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntr1-L_2021231EN.01014301-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntr1-L_2021231EN.01014301-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntr2-L_2021231EN.01014301-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntr2-L_2021231EN.01014301-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntr2-L_2021231EN.01014301-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntr2-L_2021231EN.01014301-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntr2-L_2021231EN.01014301-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntr2-L_2021231EN.01014301-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntr3-L_2021231EN.01014301-E0003
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntr3-L_2021231EN.01014301-E0003
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntr3-L_2021231EN.01014301-E0003
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntr4-L_2021231EN.01014301-E0004
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntr4-L_2021231EN.01014301-E0004
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntr4-L_2021231EN.01014301-E0004


2
. 

Таблиця 8 

Ці
ль 
по
літ
ик
и 
№ 

Прі
ор
ит
ет 

Фон
д 

(як
що 

заст
осо
вно

) 

Осн
ова 
для 
роз
рах
унк

у 
під
три
мки 
ЄС 

(заг
аль
на 

при
йня
тна 
вар
тіст

ь 
або 
пуб
ліч
ний 
вне
сок

) 

Внес
ок 
ЄС 

(a)=
(a1)
+(a2

) 

Орієнтов
ний 

розподіл 
внеску 

ЄС 

Наці
онал
ьний 
внес

ок 

(b)=(
c)+(d

) 

Орієнтовна 
розбивка 

національн
ого аналога 

Всь
ого 

(e)
=(a
)+(
b) 

Ставк
а 

співфі
нансу
вання 

(f)=(a)
/(e) 

Вне
ски 
тре
тіх 
кра
їн 

(дл
я 

інф
орм
ації

) 

без 
ТП 
від
пов
ідн

о 
до 
ста
тті 
27(
1) 

(a1
) 

для 
TA 
від
пов
ідн

о 
до 
ста
тті 
27(
1) 

(a2
) 

Наці
онал
ьний 
публ
ічни

й 

(c) 

Наці
онал
ьний 
прив
атни

й 

(d) 

  Пріо
рите
т 1 

ЄФРР                     

IPA III 
CBC ( 5 

) 

                    

NDICI- 
CBC ( 5 

) 

                    

IPA III 
( 6 ) 

                    

NDICI 
( 6 ) 

                    

OCTP 
( 7 ) 

                    

Фонд
и 
Interr
eg ( 8 ) 

                    

  Пріо
рите
т 2 

(кошт
и як 
вище) 

                    

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntr5-L_2021231EN.01014301-E0005
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntr5-L_2021231EN.01014301-E0005
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntr5-L_2021231EN.01014301-E0005
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntr5-L_2021231EN.01014301-E0005
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntr5-L_2021231EN.01014301-E0005
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntr5-L_2021231EN.01014301-E0005
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntr5-L_2021231EN.01014301-E0005
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntr5-L_2021231EN.01014301-E0005
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntr6-L_2021231EN.01014301-E0006
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntr6-L_2021231EN.01014301-E0006
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntr6-L_2021231EN.01014301-E0006
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntr6-L_2021231EN.01014301-E0006
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntr6-L_2021231EN.01014301-E0006
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntr6-L_2021231EN.01014301-E0006
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntr7-L_2021231EN.01014301-E0007
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntr7-L_2021231EN.01014301-E0007
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntr7-L_2021231EN.01014301-E0007
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntr8-L_2021231EN.01014301-E0008
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntr8-L_2021231EN.01014301-E0008
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntr8-L_2021231EN.01014301-E0008


  Всьог
о 

Всі 
кошт
и 

                    

    ЄФРР                     

    IPA III 
CBC 

                    

    NDICI-
CBC 

                    

    IPA III                     

    NDICI                     

    OCTP                     

    Кошт
и 
Interr
eg 

                    

  Всьог
о 

Всі 
кошт
и 

                    

  

4. 
Дії, вжиті для залучення відповідних партнерів програми до підготовки 
програми Interreg, і роль цих партнерів програми у впровадженні, моніторингу 
та оцінці 

Посилання: пункт (g) статті 17(3) 

Текстове поле [10 000] 
  

5. 
Підхід до комунікації та видимості для програми Interreg (цілі, цільові аудиторії, 
канали комунікації, включаючи охоплення соціальних мереж, де це доречно, 
запланований бюджет і відповідні показники для моніторингу та оцінки) 

Посилання: пункт (h) статті 17(3) 

Текстове поле [4 500] 
  

6. 
Інформація про підтримку малих проектів, у тому числі малих проектів у межах 
фондів малих проектів 

Посилання: пункт (i) статті 17(3), стаття 24 

Текстове поле [7 000] 
  

7. Правила реалізації 
 

7.1. 
Програмні органи 

Посилання: пункт (а) статті 17(6) 

Таблиця 9 

Програмні органи Назва 
установи 

[255] 

Контактна 
особа [200] 

Електронна 
пошта [200] 

Керівний орган       



Національний орган (для програм із 
третіми країнами-учасниками або 
країнами-партнерами, якщо це 
необхідно) 

      

Аудиторський орган       

Група представників аудиторів       

Орган, якому Комісія має 
здійснювати виплати 

      

  

7.2. Порядок створення спільного секретаріату 

Посилання: пункт (b) статті 17(6) 

Текстове поле [3 500] 
  

7.3. Розподіл зобов’язань між державами-учасницями та, де це застосовно, третіми 
країнами або країнами-партнерами та ЗКТ у разі фінансових виправлень, 
накладених керівним органом або Комісією 

Посилання: пункт (c) статті 17(6) 

Текстове поле [10 500] 
  

8. Використання одиничних витрат, паушальних сум, фіксованих ставок та 
фінансування, не пов’язаного з витратами 

Посилання: статті 94 і 95 Регламенту (ЄС) 2021/1060 (CPR) 

Таблиця 10 

Використання одиничних витрат, одноразових сум, фіксованих ставок та 
фінансування, не пов’язаного з витратами 

Цільове використання статей 94 і 95 ТАК НІ 

З моменту прийняття програма використовуватиме відшкодування внеску 
Союзу на основі одиничних витрат, одноразових сум та фіксованих ставок у 
пріоритеті відповідно до статті 94 CPR (якщо так, заповніть Додаток 1) 

☐ ☐ 

З моменту прийняття програма використовуватиме відшкодування внеску 
Союзу на основі фінансування, не пов’язаного з витратами відповідно до 
статті 95 CPR (якщо так, заповніть Додаток 2) 

☐ ☐ 

 

Мапа 

Мапа території програми 

 
( 1 ) Interreg A, зовнішнє транскордонне співробітництво. 

( 2 ) Interreg B і C. 

( 3 ) Interreg B, C і D. 

( 4 ) ERDF, IPA III, NDICI або OCTP, де як єдина сума за Interreg B та C. 

( 5 ) Interreg A, зовнішнє транскордонне співробітництво. 

( 6 ) Interreg B і C. 

( 7 ) Interreg B, C і D. 

( 8 ) ERDF, IPA III, NDICI або OCTP, де як єдина сума за Interreg B та C. 
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https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntc5-L_2021231EN.01014301-E0005
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntc6-L_2021231EN.01014301-E0006
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntc6-L_2021231EN.01014301-E0006
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntc6-L_2021231EN.01014301-E0006
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntc7-L_2021231EN.01014301-E0007
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntc7-L_2021231EN.01014301-E0007
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntc7-L_2021231EN.01014301-E0007
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntc8-L_2021231EN.01014301-E0008
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntc8-L_2021231EN.01014301-E0008
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1059#ntc8-L_2021231EN.01014301-E0008


 

 

 

 

Додаток 1 

Внесок Союзу на основі одиничних витрат, одноразових сум і фіксованих 
ставок 

Шаблон подання даних на розгляд Комісії 

(Стаття 94 Регламенту (ЄС) 2021/1060 (CPR) 

Дата подання пропозиції   

    

Цей Додаток не потрібен, якщо використовуються спрощені варіанти витрат на 
рівні ЄС, встановлені делегованим актом, згаданим у статті 94(4) CPR. 

A. Короткий виклад основних елементів 

Пріор
итет 

Фо
нд 

Конкр
етна 
мета 

Розраху
нкова 
частка 

загальн
ого 

фінансо
вого 

асигнув
ання в 
межах 

пріорит
ету, до 
якого 
буде 

застосо
вано 

спроще
ний 

варіант 
витрат 

у % 

Тип(и) 
операції

, що 
покрива

ються 

Індикато
р 

ініціюва
ння 

відшкоду
вання 

Одиниця 
виміру 

індикато
ра, який 
ініціює 

відшкоду
вання 

Тип 
спрощ
еного 
варіан

ту 
витрат 
(станд
артна 
шкала 
одини
чних 
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B. Деталі за типом операції (заповнюється для кожного типу операції) 
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Чи отримав керівний орган підтримку від зовнішньої компанії для визначення 
спрощених витрат нижче? 

    

Якщо так, будь ласка, вкажіть зовнішню компанію: Так/Ні – назва зовнішньої компанії 

 

1.1 Опис типу операції, включно з графіком виконання ( 3 ) 
 

  

1.2 Конкретна мета 
 

  

1.3 Індикатор ініціювання відшкодування ( 4 ) 
 

  

1.4 Одиниця виміру індикатора, який ініціює відшкодування 
 

  

1.5 Стандартна шкала собівартості одиниці продукції, одноразова сума або 
фіксована ставка 

 

  

1.6 Сума за одиницю виміру або відсоток (для фіксованих ставок) від спрощеного 
варіанту витрат 

 

  

1.7 Категорії витрат, які охоплюються вартістю за одиницю, одноразовою сумою 
або фіксованою ставкою 

 

  

1.8 Чи покривають ці категорії витрат усі прийнятні витрати на операцію? 
(Так/Ні) 

 

  

1.9 Метод коригування ( 5 ) 
 

  

1.10 Перевірка досягнення поставлених одиниць 

— опишіть, який(і) документ(и)/систему буде використано для перевірки 
досягнення наданих одиниць 

— опишіть, що і ким буде перевірятися під час управлінських перевірок 

— опишіть, які заходи будуть зроблені для збору та зберігання відповідних 
даних/документів 

  

  

1.11 Можливі спотворюючі стимули, заходи пом’якшення ( 6 ) та оцінений рівень 
ризику (високий/середній/низький) 

 

  

1.12 Загальна сума (національна та ЄС), яка, як очікується, буде відшкодована 
Комісією на цій основі 

 

  

C. Розрахунок стандартної шкали одиничних витрат, одноразових сум або 
фіксованих ставок 
 

1. Джерело даних, що використовується для розрахунку стандартної шкали 
одиничних витрат, одноразових сум або фіксованих ставок (хто підготував, 
зібрав і записав дані; де зберігаються дані; кінцеві дати; перевірка тощо): 

  
  

2. Будь ласка, вкажіть, чому запропонований метод і розрахунок на основі статті 
88(2) CPR мають відношення до типу операції: 
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3. Будь ласка, уточніть, як були зроблені розрахунки, зокрема включно з будь-
якими припущеннями щодо якості або кількості. У відповідних випадках слід 
використовувати статистичні дані та контрольні показники та, за запитом, 
надавати їх у форматі, придатному для використання Комісією: 

  
  

4. Будь ласка, поясніть, як ви переконалися, що лише прийнятні витрати були 
включені в розрахунок стандартної шкали вартості одиниці, одноразової суми 
або фіксованої ставки: 

  
  

5. Оцінка аудиторським органом або органами методології розрахунку та сум, а 
також механізмів забезпечення перевірки, якості, збору та зберігання даних: 

  
 

 
( 1 ) Це відноситься до коду для параметра поля втручання в Таблиці 1 Додатку I CPR. 

( 2 ) Це відноситься до коду спільного індикатора, якщо застосовно. 

( 3 ) Передбачувана дата початку відбору операцій і передбачувана кінцева дата їх завершення (див. 
статтю 63(5) CPR). 

( 4 ) Для операцій, які охоплюють кілька спрощених варіантів витрат, що охоплюють різні категорії 
витрат, різні проекти або послідовні фази операції, поля 1.3–1.11 необхідно заповнити для кожного 
показника, який ініціює відшкодування. 

( 5 ) Якщо застосовно, вкажіть частоту та час коригування та чітке посилання на конкретний показник 
(включаючи посилання на веб-сайт, де цей показник опубліковано, якщо застосовно). 

( 6 ) Чи є потенційні негативні наслідки для якості підтримуваних операцій і, якщо так, які заходи (такі як 
забезпечення якості) будуть вжиті для компенсації цього ризику? 

 

Додаток 2 

Внесок Союзу на основі фінансування, не пов’язаного з витратами 

Шаблон подання даних на розгляд Комісії 

(Стаття 95 Регламенту (ЄС) 2021/1060 (CPR) 

Дата подання пропозиції   

    

Цей Додаток не є обов’язковим, якщо використовуються суми для фінансування на 
рівні ЄС, не пов’язані з витратами, встановленими делегованим актом, згаданим у 
статті 95(4) CPR. 

A. Короткий виклад основних елементів 
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B. Деталі за типом операції (заповнюється для кожного типу операції) 

1.1 Опис виду операції 
 

  

1.2 Конкретна мета 
 

  

1.3 Умови, які необхідно виконати, або результати, 
яких необхідно досягти 

 

  

1.4 Кінцевий термін виконання умов або 
результатів, яких необхідно досягти 

 

  

1.5 Одиниця виміру для умов, які мають бути 
виконані/результатів, яких необхідно досягти, 
ініціюючи відшкодування Комісією 

 

  

1.6 Проміжні продукти (якщо застосовно), що 
викликають відшкодування Комісією з 
графіком відшкодування 

 

Проміжні 
продукти 

Передбачувана 
дата 

Суми 
(в 
євро) 

      

      

1.7 Загальна сума (включаючи фінансування Союзу 
та країни) 

 

  

1.8 Метод коригування 
 

  

1.9 Перевірка досягнення результату або умови (і, 
якщо доречно, проміжних результатів) 

— опишіть, який(і) документ(и)/систему буде 
використано для перевірки досягнення 
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результату або умови (і, де доречно, кожен із 
проміжних результатів) 

— опишіть, як і ким будуть проводитися 
управлінські перевірки (у тому числі на місці). 

— опишіть, які заходи будуть зроблені для збору 
та зберігання відповідних даних/документів 

  

1.10 Використання грантів у формі фінансування, 
не пов’язаного з витратами/Чи грант, наданий 
державою-членом бенефіціарам, має форму 
фінансування, не пов’язаного з витратами? 
[Так/Ні] 

 

  

1.11 Заходи щодо забезпечення аудиторського 
сліду 

Будь ласка, вкажіть орган(и), 
відповідальний(і) за ці заходи. 

 

  

 
( 1 ) Це стосується коду розміру поля втручання в Таблиці 1 Додатку I до CPR та Додатку IV до Регламенту 
EMFAF. 

( 2 ) Це відноситься до коду загального індикатора, якщо застосовно. 

 

Додаток 3 

Перелік запланованих операцій стратегічного значення з розкладом - Стаття 
17(3) 

Текстове поле [2 000] 
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